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ENGLISH

Thank you for buying your new Remington® product. Please read these
instructions carefully and keep them safe.
Remove all packaging before use.

€ IMPORTANT SAFEGUARDS
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This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

Warning - for additional protection the installation of a residual current
device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30mA is
advisable in the electrical circuit supplying the bathroom. Ask an electrician
for advice*.

*For UK household use only. Currently, the fitting in a bathroom of an
electrical socket suitable or capable of operating the dryer/straightener is
not permitted (see BS7671).

Always ensure the voltage to be used corresponds to the voltage stated on
the unit before plugging the appliance into the mains socket.

Warning: Do not use this appliance near bathtubs, showers, basins @
or other vessels containing water. N
When the appliance is used in a bathroom, unplug it after use since

the proximity of water presents a hazard even when the hairdryer is switched
off.

Do not wrap the cord around the unit. Check the cord regularly for any sign
of damage.

If the supply cord of this unit becomes damaged, discontinue use
immediately and return the appliance to your nearest authorised Remington
service dealer for repair or replacement in order to avoid a hazard.

Do not use the appliance if it is damaged or malfunctions.

Do not allow any part of the appliance touch the face, neck or scalp.

Do not leave the appliance unattended while plugged in.

Only set the appliance down on a heat-proof surface.

Do not place the appliance down on any soft furnishings.

Do not use attachments other than those we supply.

This appliance is not intended for commercial or salon use.

Let the appliance cool down before cleaning and storing away.
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& KEY FEATURES

Ultimate glide ceramic coated plates
On/Off switch

Temperature controls

Temperature display

Pro+ setting

Temperature lock function

Hinge lock

Heat resistant pouch and mat (not shown)
Swivel cord
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& PRODUCT FEATURES

«  OPTlheat technology - intelligent heat sensor provides consistent heat where
it matters to achieve longer lasting styles in one pass.

« Ultimate glide ceramic coating - 8x smoother*

«  Pro+ setting - Gently styles the hair at a lower temperature of 185°C for
healthier results.

«  9variable heat settings - 150°C to 230°C.

« Longer length 110mm floating plates - for even pressure on the hair as you
straighten.

+ Memory function - remembers the last temperature used.

«  Automatic safety shut off - this unit will switch itself off if no button is
pressed or it is left on after 60 minutes.

«  Multivoltage: for home or abroad. At 120V times and temperatures may vary.
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€ INSTRUCTIONS FOR USE

- Before use, ensure the hair is clean, dry and tangle-free.

«  Section the hair prior to styling. Style the lower layers first.

«  Plug the product into the mains power supply.

«  Pressand hold the on button to switch on.

« When the styler is plugged in but not turned on a lock symbol will show in
the display window indicating the styler is standby mode.

«  Select the desired temperature.

« Toadjust the temperature use the +/- temperature controls on the side of the
product. +" increases the temperature -’ decreases the temperature.

3¢ Recommended Temperatures

Symbol Temperature Hair Type
—

150°C-170°C Thin/fine,
damaged or
bleached hair.

180°C - 200°C Normal,
healthy hair.

—~
—
~ 210°C-230°C Thick and
—~
—~—

difficult to
style hair.

«  The selected temperature will flash continuously until the desired
temperature is reached.

« Working on one section at a time, run the straightener through the entire
length of the hair without stopping.

«  After use, press and hold the off button to turn off then unplug the
appliance.

«  Pro+ Setting: to activate, press and hold ‘+' for 2 seconds, this automatically
selects the temperature at 185°C for healthier styling. Pro+ will appear on
the screen as shown below.




3 Temperature Lock Function
- Toactivate, press and hold -’ for 2 seconds. The § symbol will appear and
all the keys will be locked. To deactivate, press -’ for 2 seconds.

¥ Hinge Lock for Storage

« The plates can be shut together for easy storage.

«  Tolock, close the plates and push the hinge lock up to the locked position.
«  Tounlock, pull the hinge lock down to the unlocked position.

¥ Note: do not heat the unit in the locked position.

¥ Memory Function
« Each time you use the product it will automatically set to the last
temperature it was used on.

& CLEANING AND MAINTENANCE

«  Afteruse, ensure the product is cool and wipe all the surfaces with a damp
cloth.
« Don'tuse harsh or abrasive cleaning agents or solvents.

& ENVIRONMENTAL PROTECTION

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances in electrical and electronic goods, appliances marked with
this symbol must not be disposed of with unsorted municipal waste,
but recovered, reused or recycled.
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Vielen Dank, dass Sie sich fuir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden
haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie
auf. Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollstandig.

€ WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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Dieses Gerét ist fur die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die
Handhabung erkldrt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die
damit verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder diirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn sie sind dlter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt.
Bewahren Sie das Gerat und das Kabel auBer Reichweite von Kindern unter 8
Jahren auf.

Achtung - als zuséatzliche SchutzmafBnahme ist der Einbau einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsdifferenzstrom (nicht tiber 30mA)
in den Stromkreislauf im Badezimmer ratsam. Fragen Sie einen Elektriker um
Rat.

Vergewissern Sie sich, dass die verwendete Spannung immer mit der
Spannung des Gerats libereinstimmt, bevor Sie es mit dem Stromkreislauf
verbinden.

Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe einer Badewanne, einem Behélter
oder anderen GefédBen, die Wasser enthalten.

Wenn Sie das Gerat im Badezimmer verwenden, ziehen Sie den
Netzstecker nach dem Gebrauch, da Wasser in der Ndhe auch bei N
ausgeschaltetem Gerat eine Gefahr darstellt.

Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerét. Uberpriifen Sie das Kabel
regelmaBig auf Schaden.

Ist das Stromkabel beschéddigt, verwenden Sie das Gerét auf keinen Fall mehr
und geben Sie es bei einem autorisierten Remington® Servicehandler in lhrer
Né&he zur Reparatur oder zum Umtausch ab, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt ist oder nicht richtig
funktioniert.

Achten Sie darauf, dass kein Bestandteil des Gerats mit dem Gesicht, dem
Nacken oder der Kopfhaut in Berihrung kommt.

Lassen Sie das angeschlossene Gerat auf keinen Fall unbeaufsichtigt.

Legen Sie das Gerat nur auf einer hitzebestdndigen Oberflache ab.

Legen Sie das Gerét nicht auf weiche Mobel.
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13 Verwenden Sie nur das von uns zur Verfligung gestellte Zubehor.

14 Dieses Gerat ist nicht fur die gewerbliche Nutzung geeignet.
15 Lassen Sie das Gerét vor dem Reinigen und Verstauen vollstandig abkihlen.

& HAUPTMERKMALE

Hochwertige Ultimate Glide Keramikbeschichtung

Ein-/ Ausschalter

Temperaturregler

Digitale Temperaturanzeige

Pro+ Einstellung

Tastensperre

Transportverriegelung

Hitzebestéandige Aufbewahrungstasche und Unterlage (Nicht abgebildet)
Kabel mit Drehgelenk
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& PRODUKTEIGENSCHAFTEN

« OPTlheat-Technologie - ein integrierter Hitzesensor liefert gezielt die
bendtigte Hitze, um langanhaltende Styling-Ergebnisse in nur einem Zug zu
ermdglichen.

«  Hochwertige Ultimate Glide Keramikbeschichtung.

+  Pro+ Einstellung - schonendes Styling fiir gesunde Haare bei einer
Temperatur von 185 °C.

+  9einstellbare Heizstufen - 150 °C - 230 °C.

«  Extralange 110mm Stylingplatten - sorgen beim Glatten fur gleichmaBigen
Druck auf das Haar.

«  Die Memory-Funktion speichert die zuletzt verwendete Temperaturstufe
Automatische Sicherheitsabschaltung - Dieses Gerét schaltet sich selbst ab,
wenn es langer als 60 Minuten in Betrieb ist und keine Taste gedriickt wird.

« Mehrfachspannungsfunktion: fir zu Hause oder im Urlaub. Bei 120 Volt
konnen Zeiten und Temperaturen variieren.

€ BEDIENUNGSANLEITUNG

«  Achten Sie vor dem Gebrauch darauf, dass das Haar sauber, trocken und
nicht verheddert ist.

« Teilen Sie das Haar vor dem Stylen ab. Stylen Sie zuerst die untenliegenden
Stréhnen.

«  Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in die Steckdose.
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« Halten Sie die Einschalttaste gedriickt, um das Gerat einzuschalten.

« Istder Styler an das Stromnetz angeschlossen, aber nicht eingeschaltet,
erscheint auf dem Display ein Schloss-Symbol, der Styler befindet sich dann
im Standby-Modus (3.

«  Wahlen Sie die gewiinschte Heiz.

« Sie konnen die Temperatureinstellungen mit Hilfe der +/- Regler an der Seite
des Gerats anpassen. Mit +' erhohen Sie die Temperatur, mit - reduzieren Sie
sie.

3 Empfohlene Temperaturwerte:-

Symbol Temperatur Haartyp

150°C-170°C | Diinnes/feines,

strapaziertes
oder

aufgehelltes
Haar

l

180 °C-200°C Normales,
gesundes Haar

210°C-230°C | Kraftiges, sehr
lockiges und
schwer zu
bandigendes
Haar

|l

«  Die Anzeige mit der gewahlten Temperatur blinkt bestandig, bis die
gewtinschte Temperatur erreicht ist.

«  Glatten Sie immer nur einzelne Strahnen. Lassen Sie den Haargldtter ohne zu
stoppen durch die gesamte Lange des Haars gleiten.

« Halten Sie den Aus-Schalter nach Gebrauch gedriickt, um das Gerat
auszuschalten. Ziehen Sie anschlieBend den Netzstecker aus der Steckdose.

«  Pro+ Einstellung: Um diese Funktion zu aktivieren, halten Sie die '+ -Taste 2
Sekunden lang gedriickt, dadurch wird die Temperatur fiir ein schonenderes
Styling automatisch auf 185 °C gesenkt. Auf dem Display erscheint Pro+, wie
unten gezeigt.
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3¢ Tastensperre

« Tastensperre: Um diese Funktion zu aktivieren, halten Sie das -’ -Symbol 2
Sekunden lang gedriickt. Das @ Symbol erscheint und alle Tasten werden
gesperrt. Um die Funktion zu deaktivieren, driicken Sie 2 Sekunden lang das
- -Symbol.

3¢ Transportverriegelung

- Die Stylingplatten konnen zum einfachen, platzsparenden Verstauen in
zugeklappter Position verriegelt werden.

«  Zum Verriegeln schlieBen Sie die Platten und schieben Sie den Schalter
nach oben in die Verrieglungsposition.

«  Zum Entriegeln schieben Sie den Schalter in die Entriegelungsposition.

3¢ HINWEIS: Heizen Sie das Element in verriegeltem Zustand nicht auf.

3 Memory-Funktion
- Das Gerat stellt bei jeder Anwendung automatisch die zuletzt verwendete
Temperatur ein.

& REINIGUNG UND PFLEGE

«  Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Geréat abkiihlen.

«  Wischen Sie alle Oberflichen mit einem feuchten Tuch ab.

«  Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungs- oder
Losungsmittel.

& UMWELTSCHUTZ

Auf Grund der in elektrischen und elektronischen Geréten
verwendeten umwelt- und gesundheitsschdadigenden Stoffe diirfen
Gerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, nicht Gber den
normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern missen
wiederaufbereitet, wiederverwertet oder recycelt werden.
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Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de
instructies voor gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats,
zodat u deze later nog eens door kunt lezen. Verwijder alle
verpakkingsmaterialen voor gebruik.

€ BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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Dit apparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder
en personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of
met een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/
instructies hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing
zijn. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en
onderhoud mag niet door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8
jaar zijn en onder toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het
bereik van kinderen onder de 8 jaar.

Waarschuwing - voor aanvullende veiligheid wordt de installatie van een
aardlekschakelaar (ALS) met een nominale lekstroom die niet groter is dan
30mA geadviseerd. Raadpleeg uw installateur.

Zorg er altijd voor dat het voltage dat u gebruikt overeenkomt met het
voltage dat op het apparaat staat vermeld, voordat u de stekker van het
apparaat in het stopcontact steekt.

Waarschuwing: Gebruik het apparaat niet in de buurt van badkuipen,
douches, wastafels of andere reservoirs die water of andere vloeistoffen
bevatten.

Wanneer het apparaat in de badkamer wordt gebruikt, dient u de

stekker na gebruik uit het stopcontact te halen aangezien de @
aanwezigheid van water een gevaar vormt, zelfs wanneer het -
apparaat uitgeschakeld is.

Wikkel het snoer niet om het apparaat. Controleer het snoer

regelmatig op tekenen van schade.

Indien het snoer beschadigd is, dient u het gebruik direct te stoppen en
contact op te nemen met het Remington® Service Center voor reparatie of
vervanging om eventuele risico’s te vermijden.

Gebruik het apparaat niet wanneer deze beschadigd is of storingen
vertoond.

Vermijd dat enig deel van het apparaat in contact komt met het gezicht, nek,
oren of hoofdhuid.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten.

Plaats het apparaat alleen op een hittebestendige ondergrond.

Plaats het apparaat niet op stoffering.
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13 Gebruik geen andere accessoires of hulpstukken anders dan die door

14 Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een

Remington® zijn/worden geleverd.
salon.

15 Laat het apparaat afkoelen, voordat deze wordt gereinigd en opgeborgen.

& BELANGRIJKSTE KENMERKEN
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Keramische coating voor een ultieme styling
Aan/uit-schakelaar

Functieknoppen voor de temperatuurinstelling
LCD display voor weergave van de temperatuur
Pro+-instelling
Temperatuurvergrendelingsfunctie
Plaatvergrendeling

Hittebestendige tas en mat (Geen afbeelding)
Draaibaar snoer

& KENMERKEN VAN HET PRODUCT

OPTlheat-technologie - de intelligente warmtesensor zorgt voor
gelijkmatige warmte, voor haar dat langer in model blijft, in één beweging.
Ultimate glide keramische coating - 8x zo glad.

Pro+-instelling — brengt het haar zacht in model bij een lagere temperatuur
van 185 °C, voor een gezonder resultaat.

9 variabele warmtestanden: 150 °C - 230 °C

Lange flexibel bewegende platen (110 mm) voor een gelijkmatige druk op
het haar tijdens het stylen.

De geheugenfunctie onthoudt de laatst ingestelde temperatuur
Automatische veiligheidsuitschakeling - dit apparaat schakelt zichzelf na 60
minuten uit als er geen knop wordt ingedrukt of indien het apparaat een
uur aanstaat.

Multivoltage: voor gebruik thuis en op reis. Bij gebruik met 120V kan zowel
de opwarmtijd als de temperatuur afwijken.

€ GEBRUIKSAANWUZING

Zorg dat het haar schoon, droog en klitvrij is, voordat u met het stylen
begint.
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« Verdeel het haar in secties, voordat u met het stylen begint. Begin altijd eerst
met de onderste laag.

«  Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

« Houd de aan-knop ingedrukt om het apparaat aan te zetten.

«  Wanneer de stekker van de styler in het stopcontact is gestoken, maar het
apparaat nog niet aanstaat, zal er een vergrendelingssymbool oplichten om
aan te geven dat het apparaat op ‘stand by’ staat (3.

«  Selecteer de gewenste temperatuur.

«  Selecteer de juiste temperatuur voor uw haartype met gebruik van de
knoppen aan de zijkant van het apparaat. +' verhoogt de temperatuur, -
verlaagt de temperatuur.

¥ Aanbevolen temperaturen

Symbool Temperatuur Haartype

150°C-170°C Dun/fijn,
beschadigd of
gebleekt haar

l

180 °C-200°C Normaal,
gezond haar

210°C-230°C Dik, zeer

krullend en
moeilijk te
stylen haar

(|

« Degeselecteerde temperatuur knippert continu totdat de gewenste
temperatuur wordt bereikt.

«  Styleiedere keer één sectie van het haar en laat het apparaat in één
beweging langs de gehele lengte van het haar glijden.

«  Nagebruik drukt u op de uit-knop om het apparaat uit te zetten en haalt u de
stekker uit het stopcontact.

«  Pro+-instelling: Houd ‘+' gedurende 2 seconden ingedrukt, de temperatuur
van 185 °C wordt automatisch geselecteerd om het haar gezonder in model
te brengen. Pro+ wordt op de display weergegeven, zoals hieronder
aangegeven.
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3¢ Temperatuurvergrendelingsfunctie

. Temperatuurvergrendelingsfunctie: Houd -’ gedurende 2 seconden
ingedrukt om deze functie te activeren. Het symbool § verschijnt en alle -
toetsen worden vergrendeld. Houd "~ gedurende 2 seconden ingedrukt om
deze functie te deactiveren.

3¢ Plaatvergendeling voor gemakkelijk opbergen

« Deplaten kunnen vergrendeld worden om het apparaat gemakkelijk op te
bergen.

« Om het apparaat te vergrendelen, sluit u de platen en duwt u het scharnier
van de vergrendeling omhoog naar de vergrendelde stand.

«  Om te ontgrendelen - Druk de scharniervergrendeling in ontgrendelde
positie.

3¢ Verwarm het apparaat niet wanneer deze vergrendeld is.

3¢ Geheugenfunctie
«  Elke keer dat u het apparaat gebruikt, zal het automatisch de laatst
ingestelde temperatuur gebruiken.

& REINIGING EN ONDERHOUD

« Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het apparaat
afkoelen.

«  Veeg alle oppervlakken af met een vochtige doek.

«  Gebruik geen agressief of schurend reinigingsmiddel of oplosmiddel.

& BESCHERM HET MILIEU

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische producten te vermijden,
mogen apparaten met dit symbool niet worden weggegooid met
niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden
teruggewonnen, opnieuw gebruikt of gerecycled.
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Merci d’avoir acheté ce produit Remington®. Avant l'utilisation, veuillez lire
attentivement ces instructions et conservez-les dans un endroit s(ir. Retirez tout
I'emballage avant utilisation.

€ MISES EN GARDE IMPORTANTES

1 Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de I'appareil par des enfants
d’au moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expérience ou de
savoir-faire, devra se faire uniquement aprés avoir recu des instructions
appropriées et sous la supervision adéquate d’un adulte responsable afin
d‘assurer une manipulation en toute sécurité et d'éviter tout risque de
danger. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. La maintenance de
I'appareil ne doit pas étre faite par des enfants de moins de huit ans et sans
supervision. Gardez I'appareil hors de portée des enfants de moins de huit
ans.

2 Avertissement - pour une protection supplémentaire, I'installation d'un
dispositif différentiel a courant résiduel (RCD), avec un courant opérationnel
résiduel nominal non supérieur a 30mA, est recommandé dans le circuit
électrique alimentant la salle de bain. Demandez conseil a un électricien.

3 Vérifiez dans tous les cas que la tension a utiliser corresponde a la tension
indiquée sur l'appareil avant de le brancher au secteur.

4 Avertissement : Veillez a ne pas utiliser cet appareil a proximité de baignoires,
douches, lavabos ou autres récipients contenant de I'eau.

5 Lorsque I'appareil est utilisé dans une salle de bains, débranchez-le
aprés usage. La proximité de I'eau présente un danger méme E
lorsque le séche-cheveux est éteint.

6 Veilleza ne pas enrouler le cordon autour de I'appareil. Inspectez
réguliérement le cordon pour détecter tout dommage apparent.

7 Sile cordon d'alimentation de cet appareil est endommagé, cessez
immédiatement d'utiliser I'appareil et renvoyez-le au service consommateurs
Remington pour réparation ou échange afin d'éviter tout risque.

8 N'utilisez pas l'appareil s'il fonctionne mal ou est endommagé.

9 Evitez tout contact de I'appareil avec le visage, le cou ou le cuir chevelu.

10 Ne pas laisser I'appareil sans surveillance lorsqu'’il est branché.

11 Posez I'appareil sur une surface résistante a la chaleur.

12 Ne pas placer I'appareil sur des tissus d'ameublement.

13 Ne pas utiliser d'autres accessoires que ceux fournis.

14 Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.

15 Laissez l'appareil refroidir avant de le nettoyer et de le ranger.
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& PRINCIPALES CARACTERISTIQUES

Revétement Ultimate Glide Ceramic
Interrupteur marche-arrét

Molette de réglage de la température

Ecran digital

Réglage Pro+

Verrouillage de la température

Verrouillage des plaques

Pochette et tapis thermo-résistants (Non illustré)
Cordon rotatif
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& FONCTIONS DU PRODUIT

« Technologie OPTlheat - capteur de chaleur intelligent qui fournit une
chaleur constante la ou il faut pour obtenir une coiffure qui tient plus
longtemps en un seul passage.

«  Revétement Ultimate Glide Ceramic — une glisse 8 x plus douce.

+ Réglage Pro+ coiffe les cheveux en douceur a une température inférieure a
185°C pour des résultats plus sains.

«  9réglages de température: 150°C a 230°C.

«  Des plaques flottantes de 110 mm - pour une pression homogéne sur les
cheveux lors du lissage.

+ Lafonction “mémoire” garde en mémoire la derniére température utilisée

« Arrétautomatique de sécurité — Lappareil s'arrétera de lui-méme si aucun
bouton n'est pressé ou s'il reste allumé plus de 60 minutes.

- Bi-voltage - permet une utilisation: a domicile ou a I'étranger. A 120V, le
temps de chauffe et les températures peuvent varier.

€ INSTRUCTIONS D'UTILISATION

- Avant utilisation, assurez-vous que les cheveux soient propres, secs et
démélés.

« Commencez par diviser vos cheveux par méches. Coiffez tout d'abord la
partie inférieure.

- Branchezl'appareil.

«  Appuyez sur le bouton marche et maintenez-le enfoncé pour allumer
l'appareil.
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« Lorsque le lisseur est branché, mais n’est pas allumé, un symbole de
cadenas apparaitra dans la fenétre d'affichage pour indiquer que le lisseur
est en mode veille 3.

« Sélectionnez les parametres désirés de température.

« Pourrégler latempérature, utilisez les commandes de température
+/- situées sur le coté de I'appareil. +' augmente la température - diminue la
température.

¥ Températures recommandées :

Symbole Température Typede
cheveux

150°C-170°C Cheveux

fins/délicats,
abimés ou
décolorés

l

180°C-200°C Cheveux
normaux, sains

210°C-230°C Cheveux

épais, trés
frisés et

difficiles a
coiffer

It

« Latempérature sélectionnée va clignoter de maniére continue jusqu'a ce que
la température souhaitée soit atteinte.

« Travaillez sur une méche a la fois, passez le lisseur sur toute la longueur sans
vous arréter.

«  Aprés utilisation, maintenez le bouton d’arrét enfoncé pour éteindre
I'appareil, puis débranchez-le.

- Réglage Pro+: pour activer cette fonction, appuyez sur le bouton « + » et
maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes. Cela permet de régler
automatiquement la température a 185° C pour un coiffage plus sain. Pro+
est affiché sur I'écran comme illustré ci-dessous.
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3¢ Fonction de verrouillage de la température

Fonction de verrouillage de la température : Pour activer cette fonction,
appuyez sur la touche « - » et maintenez-la enfoncée pendant 2 secondes.
Le symbole [ apparaitra et toutes les touches seront verrouillées. Pour
désactiver la fonction, appuyez sur la touche «- » pendant deux secondes.

Charniére de verrouillage pour le rangement

Les plaques peuvent étre verrouillées ensemble pour un rangement facile.

Pour verrouiller I'appareil, fermez les plaques et poussez le bouton de
verrouillage sur la position ‘verrouillé’.

Pour déverrouiller 'appareil, poussez le bouton de verrouillage sur la
position ‘déverrouillé’.

REMARQUE : Ne pas chauffer I'appareil lorsque les plaques sont verrouillées.

Fonction mémoire
Chaque fois que vous utilisez I'appareil, il va automatiquement se
positionner sur la température réglée lors de la derniére utilisation.

& NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
Essuyez toutes les surfaces avec un chiffon humide.
N'utilisez pas des produits d’entretien abrasifs ou des solvants.

& PROTEGER LENVIRONNEMENT

Afin d’éviter des problémes environnementaux ou de santé
occasionnés par les substances dangereuses contenues dans les
appareils électriques et électroniques, les appareils marqués de ce
symbole ne doivent pas étre jetés avec les déchets municipaux non
triés. lls doivent étre triés afin de faciliter le recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente
las instrucciones y guardelas en un lugar seguro.
Retire todo el embalaje antes de usar el producto.

€ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

1 Los nifnos mayores de 8 afos y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios o con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden
utilizar este aparato si han recibido las instrucciones apropiadas, son
supervisados y comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios no
deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberan ser
realizados por nifos, salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados.
Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afos.

2 Advertencia: para mayor proteccion se recomienda instalar un interruptor
diferencial con una corriente residual nominal que no supere los 30 mA en el
circuito eléctrico del cuarto de bafio. Solicite mas informacién a su
electricista.

3 Asegurese de que el voltaje utilizado corresponde con el indicado en el
aparato antes de enchufarlo a la red eléctrica.

4 Advertencia: no utilice el aparato cerca de baferas, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua.

5 Sielaparato se utiliza en un cuarto de bafo, desenchufelo tras su
uso, ya que la proximidad de agua constituye un peligro incluso @
cuando esté apagado. N’

6 No enrolle el cable alrededor del aparato. Compruebe el cable con
regularidad para detectar cualquier seial de dafos.

7 Afinde evitar riesgos, si el cable resultase danado, deje de utilizar el aparato
inmediatamente y devuélvalo al distribuidor autorizado de Remington® mas
cercano para su reparacion o sustitucion.

8 No use el aparato si esta danado o funciona mal.

9 No permita que ninguna parte del aparato toque la cara, el cuello o el cuero
cabelludo.

10 No deje el aparato sin vigilancia mientras esté enchufado.

11 No deje el aparato sobre superficies que no sean resistentes al calor.

12 No deje el aparato sobre materiales blandos como almohadones, ropa de
cama, alfombras, etc.

13 No utilice accesorios distintos de los suministrados.

14 Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.

15 Deje que el aparato se enfrie antes de limpiarlo y guardarlo.
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& CARACTERISTICAS PRINCIPALES

WoONOULhWN =

Revestimiento de cerdmica para un deslizamiento excepcional
Interruptor de encendido/apagado
Controles de temperatura

Pantalla de temperatura
Modo Pro+

Funcién de bloqueo de temperatura

Dispositivo de cierre

Bolsay alfombrilla resistentes al calor (no se muestran en laimagen)
Cable giratorio

@& CARACTERISTICAS DEL PRODUCTO

Tecnologia OPTlheat: el sensor inteligente de temperatura proporciona un
calor uniforme donde se necesita para conseguir moldeados mas duraderos
en una pasada.

Revestimiento de cerdmica de deslizamiento superior: 8 veces mas suave.
Modo Pro+: moldea con suavidad el cabello a una temperatura mas baja, a
185 °C, para obtener resultados mas saludables.

9 posiciones de temperatura : 150 °C - 230 °C.

Placas flotantes de mayor longitud (110 mm), para aplicar una presién
uniforme sobre el pelo mientras lo alisa.

La funcién de memoria recuerda la Gltima temperatura empleada.
Apagado automatico de seguridad: el aparato se apagara cuando no se
pulse ninglin botoén o si se mantiene encendido durante 60 minutos.
Multivoltaje: para usar en su pais o en el extranjero. Si se usaa 120 V los
tiempos de calentamiento y las temperaturas pueden variar.

€ INSTRUCCIONES DE USO

Antes de utilizar el aparato, asegurese de que el pelo esté limpio, seco y
desenredado.

Divida el pelo en secciones antes de moldearlo. Trabaje siempre primero las
capas inferiores.

Enchufe el aparato.

Mantenga apretado el botén de encendido para encender el aparato.
Cuando el aparato esté enchufado pero no encendido, se mostrara en la
pantalla el simbolo de un candado que indica que la alisadora estd en modo

de espera ).
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+  Seleccione la configuracién de temperatura.

+ Paraajustar la temperatura utilice los controles de temperatura «+» y «»
situados en los laterales del producto. La temperatura aumenta al pulsar «+»
y disminuye al pulsar «».

3¢ Temperaturas recomendadas:

Simbolo Temperatura Tipo de pelo

150°C-170°C Pelo fino,
danado o
decolorado

l

180 °C-200 °C Cabello
normal y
saludable

210°C-230°C Cabello

grueso, muy

rizado y dificil
de peinar

| i

« Latemperatura seleccionada parpadeara continuamente hasta que se
alcance la temperatura idénea.

» Alisando un mechdn cada vez, pase la plancha por toda la longitud del pelo,
sin detenerse.

+  Después de su uso, mantenga presionado el botén de apagado para apagar
la unidad y, a continuacion, desenchufela.

+ Modo Pro+: para activarlo, mantenga pulsado «+» durante 2 segundos. Esto
selecciona automéaticamente la temperatura de 185 °C para un moldeado
mas saludable. «<Pro+» aparecerd en la pantalla, como se muestra debajo.

3¢ Funcién de bloqueo de temperatura

« Paraactivarla, mantenga pulsado el botén ‘«-» durante 2 segundos. El
simbolo [ aparecerd y todos los botones quedaran bloqueados. Para
desactivar la funcion, pulse el botén «-» durante 2 segundos.
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¢ Dispositivo de cierre para guardar

« Las placas se pueden juntar y bloquear para facilitar su almacenamiento.

- Parabloquear, cierre las placas y empuje el cierre de la bisagra hasta la
posicion de bloqueo.

- Paradesbloquear, tire del dispositivo de cierre hasta la posicion de

desbloqueado.
NOTA: no caliente el aparato en la posicion de bloqueado.

3¢ Funcién de memoria
« Cadavez que utilice el producto se ajustarad automaticamente a la dGltima
temperatura que se utilizo.

¢

& LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

«  Desenchufe el aparato y déjelo enfriar.
« Limpie todas las superficies con un pano humedo.
+No utilice disolventes o agentes de limpieza fuertes o abrasivos.

& PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las
sustancias peligrosas con que se fabrican los productos eléctricos y
electronicos, los aparatos con este simbolo no se deben desechar
junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben
recuperar, reutilizar o reciclar.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell’uso,
leggere attentamente le istruzioni e conservarle.
Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

€ IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

1 Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
che abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i
possibili rischi. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. L'uso, la
pulizia o la manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da
bambini di eta superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto.
Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore
agli otto anni.

2 Avvertenza - per una protezione aggiuntiva e consigliabile I'installazione di
un interruttore differenziale (RCD) con corrente nominale operativa residua
non superiore a 30mA nel circuito elettrico di alimentazione. Chiedere
consiglio ad un elettricista.

3 Assicurarsi sempre che il voltaggio da utilizzare corrisponda al voltaggio
indicato sull'apparecchio prima di collegare l'apparecchio alla presa di
corrente.

4 Avvertenza: non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce,
lavandini o altri recipienti contenenti acqua.

5 Quando l'apparecchio viene utilizzato in bagno, scollegarlo dalla
presa dopo l'uso dato che la vicinanza di acqua rappresenta un
rischio anche quando é spento. -

6 Non avvolgere il cavo attorno all'apparecchio. Controllare
regolarmente il cavo per verificare la presenza di eventuali danni.

7 Seil cavo dialimentazione dell’apparecchio € danneggiato, smettere
immediatamente di utilizzare I'apparecchio e consegnarlo al centro di
assistenza Remington® autorizzato piu vicino per la riparazione o la
sostituzione per evitare ulteriori rischi.

8 Non utilizzare I'apparecchio se danneggiato o malfunzionante.

9 Non mettere a contatto qualsiasi parte dell'apparecchio con volto, collo o
cuoio capelluto.

10 Non lasciare I'apparecchio incustodito quando e collegato alla presa.

11 Appoggiare I'apparecchio solo su superfici resistenti al calore.

12 Non collocare I'apparecchio su mobili delicati.

13 Non utilizzare accessori diversi da quelli forniti in dotazione.

14 Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.

15 Lasciare raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.
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& CARATTERISTICHE PRINCIPALI

Rivestimento in ceramica per una migliore scorrevolezza

Interruttore on/off

Controlli per regolare la temperatura

Display LCD

Impostazione Pro+

Blocco della temperatura m
Blocco delle piastre

Astuccio e tappetino resistenti al calore (Non visualizzato)

Cavo girevole

O oONOUA WN =

& CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

« Tecnologia OPTlheat - il sensore intelligente di calore fornisce calore
costante dove e necessario per ottenere acconciature piu durature in una
sola passata.

«  Rivestimento in ceramica di ultima generazione - 8 volte piu liscio

« Impostazione Pro+ - acconcia i capelli dolcemente ad una temperatura
bassa di 185°C per uno styling piu delicato.

«  9impostazioni di temperatura - 150°C - 230°C

«  Piastre oscillanti extra-lunghe da 110mm - per una pressione uniforme sui
capelli durante lo styling.

« Lafunzione Memory ricorda l'ultima temperatura utilizzata

«  Arresto automatico di sicurezza - questo apparecchio si arresta se non
vengono premuti pulsanti o se rimane acceso dopo 60 minuti.

« Voltaggio multiplo: per casa o all’estero. A 120V i tempi e le temperature
possono variare.

<€ ISTRUZIONI PER L'USO

- Primadell’'uso, assicurarsi che i capelli siano puliti, asciutti e senza nodi.

«  Suddividere i capelliin ciocche prima di procedere allo styling. Iniziare dalle
ciocche pili basse.

« Collegare I'apparecchio alla presa di corrente.

«  Premere e tenere premuto il pulsante 'On' per I'accensione.

« Quando la piastra & collegata alla presa ma non & accesa il simbolo di un
lucchetto apparira sulla finestra del display ad indicare che la piastra & in
modalita standby (3.

« Selezionare la temperatura desiderate.
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« Perregolare la temperatura utilizzare i comandi temperatura +/- sul lato
dell’apparecchio. + aumenta la temperatura ‘- diminuisce la temperatura.

3¢ Temperature raccomandate: -

Simbolo Temperatura | Tipo dicapelli

150°C-170°C Capelli sottili
delicati,
danneggiati o
decolorati

180°C - 200°C Capelli
normali, sani
210°C-230°C | Capellispessi,
molto riccie
difficili da
acconciare

l

(|

« Latemperatura selezionata lampeggera continuamente fino al
raggiungimento della temperatura desiderata.

« Lavorare su una ciocca per volta, passare la piastra sull'intera lunghezza del
capello, senza fermarsi.

«  Dopo l'uso, premere e tenere premuto il pulsante off per spegnere
I'apparecchio e scollegarlo dalla presa.

« Impostazione Pro+: per attivarla, premere e tenere premuto +' per 2 secondi,
in questo modo viene selezionata automaticamente la temperatura di 185°C
per uno styling piti delicato. Pro+ comparira sullo schermo come indicato
sotto.

¥ Funzione blocco temperatura

«  Funzione blocco temperatura: Per attivarla, premere e tenere premuto -’ per
2 secondi. Il simbolo 3§ sara visualizzato e tutti i tasti saranno bloccati. Per
disattivarla premere -’ per 2 secondi.




ITALIANO

3¢ Blocco delle piastre

« Le piastre possono essere comodamente chiuse insieme per riporre
l'apparecchio:

«  Perbloccarle, chiudere le piastre e spingere il perno fino alla posizione di

blocco.

Per sbloccarle, tirare il perno verso il basso, in posizione di sblocco.

NOTA: Non riscaldare I'apparecchio mentre si trova in posizione di blocco.

%

3¢ Funzione di memorizzazione
- Ognivolta che si utilizza la piastra, questa si impostera automaticamente
sull’'ultima temperatura utilizzata.

& PULIZIA E MANUTENZIONE

«  Scollegare l'apparecchio dalla presa e lasciare raffreddare.
«  Passare un panno umido su tutte le superfici.
« Non usare agenti di pulizia o solventi corrosivi o abrasivi.

& PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Per evitare problemi all'ambiente e alla salute dovuti a sostanze
dannose presenti nei dispositivi elettrici ed elettronici, gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo non devono essere
smaltiti con i rifiuti urbani indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o
riciclati.




Tak for at have kebt dit nye produkt fra Remington®. Lees venligst denne
vejledning omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

€ VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

1

Apparatet kan anvendes af bern fra 8 ar og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den
fornedne erfaring, hvis de er blevet instrueret/har veaeret under opsyn og
forstar de forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 ar og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for
raekkevidden af bgrn under 8 ar.

Advarsel - for yderligere beskyttelse anbefales det at installere en
fejlstramsafbryder (RCD) med en strem pa hgjst 30mAh i stremkredslabet,
der forsyner badevaerelset. Sperg en elektriker til rads.

Kontrollér altid, at spaendingen, du pataenker at anvende svarer til den
spaending, der er angivet pa enheden, inden du satter apparatet i
stikkontakten.

Advarsel: Brug ikke dette apparat i naerheden af et badekar, brusebad,
héndvask eller andre beholdere med vand.

Hvis apparatet bruges pa et badevzerelse, skal dets stik tages ud

efter brug, da vand i naerheden af udger en fare, selv nér den er
slukket. s
Vikl ikke ledningen rundt om enheden. Efterse jeevnligt ledningen

for tegn pa beskadigelse.

Hvis stremledningen til denne enhed beskadiges, skal du straks stoppe med
at bruge den og aflevere apparatet til neermeste autoriserede Remington®
servicecenter for at fa det udskiftet eller repareret.

Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

Lad ingen af apparatets dele komme i kontakt med ansigt, nakke eller
hovedbund.

Efterlad ikke apparatet uden opsyn, mens dets stik sidder i stikkontakten.
Seet kun apparatet fra dig pa varmebestandige overflader.

Laeg ikke apparatet ned pé bladt inventar.

Brug ikke andet tilbehgor eller dele end det, som leveres af os.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.

Lad apparatet kgle ned forud for at gore det rent og leegge det vaek.
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& HOVEDFUNKTIONER

Ultimativ glat keramisk belaegning
Teend-/slukknap

Temperaturkontrol

Temperaturdisplay

Pro+ indstilling

Temperaturlas funktion

Pladelds

Varmeresistent pose og matte (ikke vist)
Drejbar ledning
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& PRODUKTFUNKTIONER

OPTlheat- teknologi - intelligent varmesensor sgrger for jeevn
varmefordeling der, hvor det er vigtigt, for hurtigt at skabe frisurer, som
holder lzengere.

Ultimativ glat keramisk beleegning - 8 gange glattere.

Pro+ indstilling - styler haret naensomt ved temperaturer under 185 °C for at
bevare harets sundhed.

9 variable varmeindstillinger - 150°C - 230°C.

110mm, leengere, bevaegelige plader - der serger for et jeevnt pres pd haret
under glatningen.

Hukommelsesfunktion, som husker den sidst anvendte temperatur
Automatisk sikkerhedsafbryder — Denne enhed vil slukke automatisk efter
60 minutter, hvis der ikke trykkes pa nogen knapper, eller hvis den
efterlades teendt.

Multivoltage: Kan bruges bade i hjem- og udland. Ved brug af 120V kan
tidsangivelser og temperatur variere.

€ INSTRUKTIONER FOR BRUG

Forud for brug sikres det at haret er rent, tert og fri for knuder.

Inddel haret i sektioner forud for styling. Udfer stylingen pa det nederste
lag forst.

Saet apparatet i stikkontakten.

Tryk pa teend/sluk knappen og hold den nede for at teende apparatet.
Nar styleren er sat i stikkontakten, men ikke taendt, vises et [asesymbol pa
displayet for at vise, at styleren stéar p standby (3.

Veelg den gnskede temperatur.



«  Indstil temperaturen ved hjzelp af +/- temperaturknapperne pa produktets
side. '+ haever temperaturen - seenker temperaturen.

¥ Anbefalede temperaturer:-

Symbol Temperatur Hartype
150°C - 170°C Tyndt/fint,
skadet eller

afbleget har

180°C-200°C | Normalt, sundt
har

210°C - 230°C Tykt hér,
meget krollet
har, der er
vanskeligt at
style

(|

« Den valgte temperatur blinker konstant, indtil den gnskede temperatur er
ndet.

«  Arbejd pa en sektion af gangen, ved at fore glattejernet fra ende til anden,
langs hele hérets leengde, uden at gere ophold.

«  Efter brug skal du holde sluk-knappen nede for at slukke for apparatet, tag
derefter dets stik ud af stikkontakten.

«  Pro+indstilling: Aktivér ved at trykke og holde ‘+' nede i 2 sekunder, hvorved
temperaturen automatisk indstilles pa 185 °C for sundere styling. Pro+ vises
nu pa displayet som illustreret nedenfor.

¢ Temperaturlds funktion
« Temperatur-lasnings funktion: For at aktivere denne, skal du trykke og holde
-"inde i 2 sekunder [§ -symbolet vises og alle knapper lases. For at

2 s

deaktivere, skal du trykke "pa‘-"i 2 sekunder.




3¢ Pladelas til brug ved opbevaring

«  Pladerne kan ldses sammen for nem opbevaring

« Lasved at lukke pladerne sammen og skubbe hangsellasen op til last
position.

«  Lasop ved at skubbe haengselldsen ned til oplast position.

3¢ BEMARK: Opvarm ikke enheden i Iast position.

3¢ Hukommelsesfunktion
- Hver gang du bruger produktet, indstilles det automatisk til den sidst

indstillede temperatur, det blev brugt ved.

@ RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

« Tag apparatets stik ud og lad det kole af.
« Toralle overfladerne af med en fugtig klud.
+ Undga at bruge skrappe eller slibende rengerings - eller oplasningsmidler.

& VARN OM MILJOET

For at undga sundheds- og miljgproblemer grundet farlige stoffer i

elektriske og elektroniske forbrugsgoder, ma apparater meaerket med

dette symbol ikke bortkastes sammen med usorteret

husholdningsaffald, men skal genanvendes eller genbruges. —




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Lés féljande bruksanvisningar
noggrant fére anvandning och férvara dem pa séker plats. Ta bort allt
forpackningsmaterial fére anvandning.

€@ VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

1 Denna apparat kan anvandas av barn dver atta ar, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk forméga och med bristande erfarenhet och
kunskaper far bara anvanda denna apparat under 6vervakning och
handledning och om de forstér vilka risker det kan innebéra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengéring och underhall av apparaten ska
inte Overlatas till barn sdvida de inte &r 6ver atta ar och det sker under
overvakning. Hall apparat och natkabel borta fran barn under &tta ar.

2 Varning - for ytterligare skydd &r det 6nskvart att man installerar en
jordfelsbrytare med en markutlésningsstrom som inte dverstiger 30 mA for
badrummets stromkrets. Radfraga en elektriker.

3 Kontrollera att den elektriska spanningen 6verensstammer med den som
star pa apparaten innan du kopplar apparaten till elnatet.

4 Varning - anvand inte denna apparat nara badkar, dusch, handfat eller andra
behallare for vatten.

5 Draur natsladden fran vagguttaget efter anvandning i badrummet a
eftersom narheten till vatten utgor en riskfaktor dven nér den ar e‘“
avstangd.

6 Snurra inte natsladden runt apparaten. Kontrollera regelbundet att
natsladden inte ar skadad.

7 Enskadad natsladd ar alltid en riskfaktor. Uppstar det en skada pa natsladden
bor man avbryta anvandningen och dérefter lamna tillbaka apparaten till
narmaste serviceavdelning for Remington for reparation alternativt byte av
produkt.

8 Anvénd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.

9 Latinte nagon del av apparaten vidrora ansiktet, nacken eller harbotten.

10 Lamna inte apparaten utan uppsikt nar den &r inkopplad.

11 Sétt endast ner den varma apparaten pa en varmetalig yta.

12 Placera inte apparaten pa stoppade mébler.

13 Anvand inga andra tillbehor @n de som medféljer.

14 Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisorsalonger.

15 Lat apparaten svalna fore rengdring och férvaring.
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& NYCKELFUNKTIONER

Keramisk beldggning for ultimat glid

Strombrytare

Temperaturkontroller

Temperaturdisplay

Instéllningar for Pro+

Automatisk temperaturavstangning

Svanglas

Varmetalig pase och varmetaligt underlagg (Visas inte)

Vridbart sladdféste

& PRODUKTEGENSKAPER
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«  OPTlheat-teknik - intelligent varmesensor tillhandahaller jamn varme dar
det behdvs for att uppna mer hallbara frisyrer.

«  Keramisk belaggning for 8 ganger battre glid.

«  Pro+-instélining - stylar haret varsamt vid en lagre temperatur pé 185 °C for
mer hdlsosamma resultat.

«  9véarmeinstallningar - 150 °C - 200 °C

« 110 mm ldngre langsgaende plattor — for jamnare tryck pa haret medan du
plattar det.

«  Minnesfunktion som kommer ihag den senast anvanda
temperaturinstéllningen.

«  Automatisk sakerhetsavstangning. Apparaten stanger av sig sjélv om ingen
knapp har tryckts in eller om den lamnas paslagen i en timma (60 minuter).

«  Multispanning: for hemmabruk eller utomlands. Vid 120 V kan tider och
temperaturer variera.

€ BRUKSANVISNING

«  Fore anvandning ska haret vara torrt, rent och genomkammat.

« Dela upp haret fore stylingen. Styla de undre lagren forst.

. Sattikontakten till apparaten.

«  Sla pa apparaten genom att trycka in och halla knappen fér Oninne.

« Narapparaten ér kopplad in i vagguttaget men fortfarande avstangd
kommer en lassymbol att visas pa displayen som talar om att apparaten &r i
standbyldge @

- Vélj onskad temperatur.
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Justera temperaturinstallningen med temperaturkontrollerna +/- pa
apparatens sida. “+" hojer temperaturen och “-” sanker temperaturen.

3¢ Rekommenderade temperaturer:

Symbol Temperatur Hartyp

150°C-170°C Tunt/fint,
skadat eller
blekt har

l

180°C - 200°C Normalt, friskt
har

210°C-230°C | Tjockt, mycket

lockigt har

som dr svart
att styla

Tt

Den valda temperaturen kommer att blinka hela tiden tills den 6nskade
temperaturen @r uppnadd.

Indikatorn “on” tands nér stylingtangen &r klar att anvandas - detta tar cirka
15 sekunder.

Stang av apparaten efter anvandning genom att trycka pa
avstangningknappen och halla den inne. Dra sedan ur sladden fran
vagguttaget.

Pro+-instéllning: for att aktivera, tryck och hall in +'i 2 sekunder. Detta staller
automatiskt in temperaturen pa 185 °C for hdlsosammare styling. Pro+ visas
pa skarmen enligt vad som visas nedan.

3¢ Temperaturlds

s w_n

Lasfunktion for varme: Aktivera genom att trycka pa "-" och halla kvar i 2
sekunder. Symbolen [ visas och alla installningar lases. Avaktivera genom att

trycka pa "-" i 2 sekunder.
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3¢ Svénglas for férvaring

«  Plattorna kan féllas ihop for enklare forvaring.

« Lasapparaten genom att sténga plattorna och skjuta géngjéarnslaset uppat
till 1ast lage.

« Las upp apparaten genom att fora gangjarnet nedat till upplast lage.

¥ OBS!Varm inte upp apparaten nar den &rilast lage.

3¢ Minnesfunktion
« Varje gang du anvander apparaten kommer den automatiskt att stéllas in
pa den senast anvanda temperaturen.

@ RENGORING OCH UNDERHALL

« Draursladden och Iat apparaten svalna.
«  Torka apparatens ytor med en fuktig trasa.
« Anvénd inte starka eller slipande rengdringsmedel eller I6sningar.

& MILIOSKYDD

For att undvika problem, relaterade till miljo och hélsa orsakade av
farliga dmnen i elektriska och elektroniska produkter, far apparater
som dar markerade med denna symbol inte kasseras tillsammans med
osorterat kommunalt avfall utan de ska ldmnas till atervinning/

materialatervinning eller dteranvandning. —
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Kiitos, ettd valitsit tdamdn uuden Remington®-tuotteen.
Lue ohjeet huolellisesti ja pida ne tallessa.
Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kayttoa.

€ TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

1 Lapsetjoiden ika on 8 vuotta tai yli ja henkil6t, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kayttaa tata laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heita on opastettu
laitteen turvalliseen kdyttoon ja he ymmartavat laitteen kdytossa esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivét saa suorittaa
puhdistamista ja kayttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

2 Varoitus - turvallisuuden vuoksi suosittelemme asentamaan kylpyhuoneen
sahkopiiriin vikavirtasuojakytkimen (RCD), jonka luokiteltu laukaisuvirta ei
saa ylittaa arvoa 30 mA. Pyyda sahkodasentajalta neuvoja.

3 Varmista aina, ettd kdytettava jannite vastaa laitteeseen merkittyd jannitetta
ennen kuin kytket laitteen pistorasiaan.

4 Varoitus: Al3 kiyta tat4 laitetta kylpyammeen, suihkun, pesualtaan tai muun
vettad sisaltavan sailion lahella.

5 lrrota laite pistorasiasta kdyton jalkeen, jos laitetta kdytetaan
kylpyhuoneessa, silld veden laheisyys aiheuttaa vaaran, vaikka laite
olisi pois paalta. s

6 Ala kierra virtajohtoa laitteen ympirille. Tarkista johto sdannéllisesti
vaurioiden varalta.

7 Jos laitteen virtajohto vaurioituu, keskeyta kaytto valittomasti ja palauta laite
lahimpaan valtuutettuun Remington®-huoltoliikkeeseen korjattavaksi tai
vaihdettavaksi vaaran valttamiseksi.

8 Al3 kayta laitetta, jos se on vaurioitunut tai siind on toimintahéiriita.

9 Vailtd koskettamasta laitteella kasvoja, kaulaa tai paanahkaa.

10 Al jata laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty sahkdverkkoon.

11 Aseta laite vain palonkestaville alustalle.

12 Al aseta laitetta pehmeiden kalusteiden paille.

13 Alé kdytd muita kuin suosittelemiamme lisgosia.

14 Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon.

15 Anna laitteen jadhtya ennen puhdistamista tai sdilytykseen laittamista.

& TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1 Hyvin liukuva keraaminen pinnoite
2 Virtakytkin
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Lampdtilasaadot

Lampétilandytto

Pro+-asetus

Lampétilan lukitustoiminto
Muotoilulevyjen lukitus

Lampoa kestava pussi ja alusta (Ei kuvassa)
Pyérivéd johto

O ooONOUL AW

& TUOTTEEN OMINAISUUDET

«  OPTlheat-teknologia - élykds lampdanturi tuottaa tasaisen lammaon sinne,
missa sitd tarvitaan, jotta saadaan kestdvia kampauksia yhdella kasittelylla.

« Ultimate glide -keraaminen pinnoite - 8 x siledmpi

«  Pro+-asetus — muotoilee hiukset helldsti alhaisemmalla 185 °C:n
lampétilalla hiuksille terveellisempien tulosten saavuttamiseksi.

«  9erildampédtila-asetusta — 150 °C - 230 °C.

« 110 mm pitkat, kelluvat muotoilulevyt - tasainen paine hiuksia
suoristaessasi.

«  Muistitoiminto muistaa viimeksi kdytetyn lampétilan.

« Automaattinen turvakatkaisu - laite sammuu automaattisesti, jos mitdan
painiketta ei paineta tai laitetta ei kdyteta tuntiin.

« Monijénnite: voidaan kdyttaa kotimaassa tai ulkomailla. Kdytettdessa 120 V
jannitteelld kuumennusajat ja ldmpétilat saattavat vaihdella.

© KAYTTOOHJEET

- Varmista ennen laitteen kdyttoa, ettd hiuksesi ovat puhtaat, kuivat ja
takuttomat.

« Jaottele hiukset osioihin ennen muotoilua. Muotoile alimmat kerrokset
ensin.

«  Kytke laite verkkovirtaan.

«  Kytke laite péalle painamalla ja pitamalla virtakytkinta.

«  Silloin kun muotoilija on verkkovirrassa, mutta ei paélle kytkettyna,
ndytdssa nakyy lukkosymboli, joka ilmaisee muotoilijan olevan
valmiustilassa @

« Valitse haluamasi lampatila.

« Saadd lampotilaa kdyttamalld saatimia +/- laitteen sivussa. +' nostaa
lampétilaa -’ laskee lampétilaa.
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3¢ Suositellut lampétilat:

Symboli Lampétila Hiustyyppi

150°C-170°C Ohuet/hienot,

vaurioituneet

tai vaalennetut
hiukset

l

180°C - 200°C Normaalit,
terveet
hiukset

Il

210°C-230°C | Paksut, erittdin
kiharat ja
vaikeasti
muotoiltavat
hiukset

i

«  Valittu [ampétila vilkkuu jatkuvasti, kunnes haluttu ldmpétila on saavutettu.

- Tyoskentele osio kerrallaan ja vedd muotoilijaa hiusten l&pi niiden koko
pituudelta pysdyttamatta.

«  Sammuta laite kdyton jélkeen painamalla ja pitdmalla virtapainiketta, irrota
sitten pistoke pistorasiasta.

«  Pro+-asetus: aktivoi asetus painamalla ja pitdmalla '+’ painettuna 2 sekuntia,
jolloin lampétilaksi valitaan automaattisesti hiuksille terveellisempi 185 °C.
Pro+ ilmestyy ndyttdon, kuten alla on nédytetty.

3¢ Lampétilan lukitustoiminto

«  Lampétilan lukitustoiminto: Aktivoidaan painamalla ja pitamalld '-' alhaalla 2
sekuntia. Symboli & ilmestyy ja kaikki ndppaimet lukittuvat. Poista kdytosté
painamalla -' 2 sekuntia.

3¢ Saranalukitus sailytystd varten

« Levytvoidaan lukita toisiinsa sdilytyksen helpottamiseksi.

«  Lukitse sulkemalla levyt ja painamalla saranalukon yl6s lukittuun asentoon.
«  Avaavetamalld saranalukkoa alaspdin aukaisuasentoon.

¥ HUOMAUTUS: Ald kuumenna laitetta lukitussa asennossa.
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¥ Muistitoiminto
« Joka kerta, kun kdytat tuotetta, se kdynnistyy automaattisesti viimeksi
kaytettyyn lampétilaan.

& PUHDISTUS JAHOITO

« lrrota laite sdhkdvirrasta ja anna sen jadhtya.
«  Pyyhi kaikki pinnat kostealla liinalla.
- Alé kdytd voimakkaita tai hankaavia puhdistusaineita tai liuottimia.

& YMPARISTONSUOJELU

Jotta véltettdisiin ympadristdlle ja terveydelle koituvat haitat, jotka
johtuvat vaarallisista aineista sdhkdlaitteissa ja elektronisissa
laitteissa, télld symbolilla varustetut laitteet on havitettava erillaan

kotitalousjatteistd, ja ne on otettava talteen, uudelleen kédytettava
tai kierratettava.
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Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia o manual de
instrucdes e conserve-o em lugar seguro.
Retire todo o material de embalagem antes do uso.

€ MEDIDAS DE PRECAUCAO IMPORTANTES

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo
deverao ser levadas a cabo por criangas a ndo ser que tenham mais de 8 anos
e sob supervisdo. Mantenha o aparelho e o cabo afastados de criancas
menores de 8 anos de idade.

Adverténcia: para protecdo adicional, recomenda-se a instalacdo de um
dispositivo de corte diferencial (RCD) com uma corrente residual de
funcionamento néo superior a 30 mA no circuito elétrico que serve a casa de
banho. Peca mais informacdes a um eletricista.

Antes de ligar o aparelho a corrente elétrica, certifique-se de que a voltagem
a usar corresponde a referida na unidade.

Adverténcia: ndo utilize o aparelho perto de casas de banho, duches, bacias
ou outros recipientes que contém agua.

Quando o aparelho for usado numa casa de banho, desligue-o da

corrente elétrica apds a utilizagdo, uma vez que a proximidade da
4gua representa um perigo mesmo quando o aparelho se encontra '\
desligado.

Nao enrole o cabo a volta da unidade. Verifique o cabo

regularmente em busca de danos.

Caso o cabo da unidade fornecido fique danificado, cesse imediatamente a
sua utilizagdo e entregue-o no representante de assisténcia técnica
Remington® autorizado mais préximo, para reparagao ou substituicdo com
vista a evitar riscos.

Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou defeituoso.

Evite o contacto de qualquer parte do aparelho com o rosto, o pescoco ou o
couro cabeludo.

Nao deixe o aparelho desacompanhado enquanto estiver ligado a tomada.
Nao pouse o aparelho em superficies que ndo sejam resistentes ao calor.
Nao coloque o aparelho sobre mobilidrio macio.

Nao utilize pecas que ndo sejam fornecidas pela nossa empresa.

Este aparelho ndo é para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.

Aguarde que o aparelho arrefeca antes de o limpar e armazenar.
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@ CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

Placas de ceramica para um deslizar fantastico
Botéo on/off

Controlos de temperatura

Visor de temperatura

Posigao Pro+

Funcao de bloqueio da temperatura

Bloqueador de placas

Bolsa e tapete resistentes ao calor (ndo mostrados)
Cabo giratério

W oONOUA WN =

@ CARACTERISTICAS DO PRODUTO

« Tecnologia OPTlheat: o sensor de calor inteligente fornece calor
consistente onde é importante, de forma a criar penteados de longa
duragdo numa sé passagem.

« Revestimento de cerdmica de maximo deslizamento: 8 vezes mais suave

«  Posicao Pro+: modela suavemente o cabelo a uma temperatura mais baixa
de 185 °C para resultados mais saudaveis.

«  9posicdes de calor varidvel: 150 °C - 230 °C.

«  Placas flutuantes mais compridas de 110 mm - para uma presséo uniforme
sobre o cabelo ao alisar.

« Afuncdo de memdria memoriza a Ultima temperatura usada.

« Desligar automatico de seguranca: esta unidade desliga-se
automaticamente se nenhum botéo for premido ou se for deixado ligada
apos terem decorrido 60 minutos.

«  Voltagem multipla: para utilizar em casa ou em viagem. A 120 V os tempos
e as temperaturas podem variar.

€ INSTRUGOES DE UTILIZACAO

«  Antes de usar, certifique-se de que o cabelo estd limpo, seco e
desembaragado.

«  Separe o cabelo em sec¢des antes de modelar. Modele primeiro as camadas
inferiores.

« Ligue o aparelho a corrente elétrica.

«  Primalongamente o botéo on para ligar o aparelho.
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+Quando o modelador se encontra ligado a corrente elétrica, mas ndo tem o
botéo ligado, surgird um simbolo de blogueio no visor para indicar que o
alisador se encontra no modo de repouso 3.

« Selecione a temperatura desejada.

« Paraajustar a temperatura, utilize os controlos de temperatura «+/-» situados
na lateral do produto. «+» aumenta a temperatura, «-» diminui a temperatura.

¥ Temperaturas recomendadas:

Simbolo Temperatura Tipo de
cabelo
150°C-170°C Cabelo fino
P— fragil,

danificado ou
descolorado

180 °C - 200 °C Cabelo
normal,
saudavel

210°C-230°C Cabelo
espesso, muito
encaracolado
e dificil de
pentear

(

(1

« Atemperatura selecionada ficard intermitente até a temperatura desejada
ser atingida.

« Trabalhando uma secgao de cada vez, passe o alisador em todo o
comprimento do cabelo, sem parar.

«  Apbds a utilizagao, mantenha premido o botéao off para desligar o aparelho e
retire a ficha da tomada.

«  Posi¢do Pro+: para ativar, prima longamente «+» durante 2 segundos. Esta
acao seleciona automaticamente a temperatura de 185 °C para uma
modelagdo mais saudével. Surge Pro+ no ecra conforme ilustrado abaixo.
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3¢ Funcao de bloqueio da temperatura

- Paraativar, prima longamente «» durante 2 segundos. O simbolo @surgira
e todos os botdes serdo bloqueados. Para desativar, prima «-» durante 2
segundos.

3¢ Bloqueador de placas para armazenamento

« Asplacas podem ser fechadas juntas para facilitar o armazenamento.

« Parabloquear, feche as placas e empurre o bloqueador de placas para cima
para a posicao de bloqueio.

- Paradesbloquear, puxe o bloqueador de placas para baixo para a posi¢do
de desbloqueio.

¢ NOTA: ndo aqueca a unidade na posicdo bloqueada.

¥ Funcdo de meméria
« Em cada utilizagao, o produto estarad automaticamente definido paraa

ultima temperatura utilizada. -
@ LIMPEZA E MANUTENCAO
« Desligue o aparelho da corrente elétrica e deixe arrefecer.

« Limpe todas as superficies com um pano humido.
« Nao utilize agentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem solventes.

& PROTECAO AMBIENTAL

Para evitar riscos para a saide e o ambiente devido a substéncias
perigosas presentes em produtos elétricos e eletrénicos, os
aparelhos marcados com este simbolo ndo devem ser deitados fora
juntamente com o lixo doméstico, mas sim recuperados,
reutilizados ou reciclados.
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Dakujeme, Ze ste si kupili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste
si pozorne precitali tento nédvod a odlozili ho na bezpe¢né miesto.
Pred pouzitim odstrante vietky obaly.

€ DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1

10
n

13
14

Pouzivanie, Cistenie alebo udrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostato¢nymi vedomostami, skisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentélnymi schopnostami by malo prebiehat
iba po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom
zodpovednej dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na
vedomie s tym spojené rizika, ktorym je potrebné sa vyhnut. Deti sa nesmu
hrat so spotrebi¢om. Spotrebic, vratane kabla, nesmu pouzivat, hrat sa s nim,
cistit alebo udrziavat osoby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny
mimo ich dosah.

Upozornenie - pre dodato¢nt ochranu odporicame do elektrického okruhu
kupelne instalovat zariadenie na zvyskovy prevadzkovy prid s menovitou
hodnotou neprevysujicou 30 mA. Poradte sa s elektrikarom.

Pred zapojenim do elektrickej siete vzdy skontrolujte, ¢i napétie, ktoré je v
sieti, je zhodné s napatim uvedenym na pristroji.

Upozornenie : Nepouzivajte tento pristroj v blizkosti vane, sprchy, umyvadla
alebo inych nédob s vodou.

Ked'je pristroj pouzivany v kipelni, po pouziti ho odpojte z @
elektrickej siete, kedZe blizkost vody predstavuje riziko, aj ked'je N
vypnuty.

Neotécajte elektricky kdbel okolo pristroja. Kabel pravidelne kontrolujte, ¢i
nejavi akékolvek zndmky poskodenia.

Ak sa elektricky kdbel tohto pristroja poskodi, prestarite okamzite s jeho
pouzivanim a pristroj odovzdajte do najblizsieho servisného strediska
Remington® na opravu alebo vymenu, aby ste predisli akémukolvek riziku.
Pristroj nepouzivajte, ak je poskodeny alebo nefunguje spravne.

Nedovolte, aby sa akakolvek cast pristroja dotkla tvére, krku alebo koze na
temene hlavy.

Pristroj nenechévajte bez dozoru, ked'je zapojeny do elektrickej zasuvky.
Spotrebic polozte len na tepluodolny povrch.

Pristroj neukladajte na ziadne makké povrchy nabytku.

Nepouzivajte iné ako nami doddvané nadstavce.

Tento pristroj nie je ur¢eny na komercné pouzivanie alebo pouzivanie v
kadernictvach.

Pred cistenim a uskladnenim nechajte pristroj vychladnut.
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@ DOLEZITE FUNKCIE

W oONOUA WN =

Keramicky povrch pre dokonaly sklz po vlasoch
Vypina¢ ON/OFF

Kontrolky teploty

Displej teploty

Nastavenie Pro+

Funkcia uzamknutia teploty

Zamok kibu

Tepelne odolné puzdro a podlozka (bez vyobrazenia)
Otocny kabel

@ VLASTNOSTI VYROBKU

Technoldgia OPTlheat - inteligentny tepelny senzor zabezpecuje staly
prisun tepla tam, kde je to potrebné, ¢co umoznuje dosiahnut dlhsie trvajuci
styling jednym tahom.

Najmodernejsi keramicky povrch s dokonalym sklzom - 8x hladsi. @
Nastavenie Pro+ - jemny styling pri nizsej teplote 185°C, ktora je pre vlasy
zdravsia.

9 réznych nastaveni teploty — 150°C - 230°C.

Dlhsie 110mm pléavajlce plochy - pre rovnomerny tlak pri vyrovnavani
vlasov.

Funkcia paméte si paméata poslednu pouzivanu teplotu.

Automatické bezpecnostné vypnutie - tento pristroj sa samocinne vypne
po 60 minutach v pripade, Ze nestlacite ziadne tlacidlo alebo ho nechéte
zapnuty.

Funguje pri viacerych napétiach: doma aj v zahranici. Pri 120 V sa mézu casy
a teploty lisit.

€ NAVOD NA POUZIVANIE

Pred pouzitim musia byt vlasy ¢isté, suché a rozc¢esané.

Pred upravovanim vlasy rozdelte. Nizsie vrstvy upravujte ako prvé.
Zapojte pristroj do elektriny.

Pristroj zapnete stlacenim a podrzanim tlacidla “On”".

Ked'je zehlicka zapnuta v elektrickej zasuvke, ale nie je zapnuta, v okienku
displeja sa zobrazi symbol zémku, ktory signalizuje, ze Zehlicka je v
pohotovostnom rezime (standby) @
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«  Vyberte pozadovanu teplotu.
« Teplotu upravite pomocou ovlddacov teploty +/- na boku vyrobku. +
zvysuje teplotu, - znizuje teplotu.

3 Odporucané teploty:

Symbol Teplota Typ vlasov

150°C-170°C | Riedke/jemné,

poskodené
alebo

odfarbené
vlasy

l

180°C - 200°C Normélne,
zdravé vlasy

210°C-230°C Husté, velmi
kuceravé a
nepoddajné
vlasy

({1

«  Zvolena teplota bude nepretrzite blikat, az kym sa nedosiahne pozadovana
teplota.

. Upravu uskutoénite po etapéch. V jednej etape prejdite zehli¢kou celou
dizkou vlasov bez zastavenia.

«  Po pouziti stlacte a podrzte tlacidlo vypnut (OFF), potom pristroj odpojte z
elektrickej siete.

« Nastavenie Pro+: na aktivaciu stlacte a podrzte '+’ 2 sekundy, ¢im sa teplota
automaticky nastavi na 185°C, ¢o je pre vlasy zdravsie. Pro+ sa zobrazi na
displeji, ako je to zndzornené nizsie.

¥ Funkcia uzamknutia teploty

+  Funkcia uzamknutia teploty: Na aktivovanie stlacte a podrzte tlacidlo - 2
sekundy. Objavi sa symbol funkcie ff a vietky tla¢idla budd uzamknuté. Pre
vypnutie stlacte a podrzte tlacidlo “-" dve sekundy.
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¥ Zamok kibu na uskladnenie

+  Plochy sa moézu pre lahsie skladovanie zatvorit

« Nauzamknutie zatvorte plochy a zatla¢te kibovy zamok nahor do
uzamknutej pozicie.

« Naodomknutie stiahnite klbovy zdmok do odomknutej pozicie.

3¢ POZN.: Pristroj nezahrievajte v uzamknutej pozicii.

3¢ Funkcia pamite
«  Prikazdom pouziti sa vyrobok automaticky nastavi na teplotu, pri ktorej sa
pouzival naposledy.

& CISTENIE A UDRZBA

«  Pristroj odpojte zo siete a nechajte ho vychladnut.
«  Vsetky povrchy utrite vihkou utierkou.
« Nepouzivajte drsné alebo abrazivne ¢istiace prostriedky alebo rozpustadla.

& OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Aby nedochadzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
vplyvom nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych
vyrobkoch, nesmu byt spotrebice oznacené tymto symbolom
likvidované s netriedenym komunalnym odpadom. Je nutné ich
triedit, znovu pouzit alebo recyklovat.
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Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znac¢ky Remington®. Prectéte si
prosim pozorné navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarte
veskeré obaly.

€ DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATRENI

1 Tento pfistroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které
vyrobek nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak ¢ini pod dozorem/
byly pouceny a rozumi souvisejicim rizikim. S pfistrojem si nesméji hrat déti.
Déti nesméji provadét ¢isténi a béznou Gdrzbu, pokud nedosahly véku
alespon 8 let a nejsou-li pod dozorem. P¥istroj i kabel uchovévejte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

2 Upozornéni - pro dodate¢nou ochranu doporucujeme instalovat do
elektrického obvodu koupelny proudovy chrani¢. Jmenovity zbytkovy
provozni proud tohoto proudového chrénic¢e nesmi byt vyssi nez 30 mA.
Nechte si poradit od elektrikére.

3 Pred zapojenim pfistroje do sité se vzdy ujistéte, ze pouzité napéti odpovida
napéti uvedenému na pfistroji.

4 Upozornéni: Tento piistroj nepouzivejte v blizkosti van, sprch, umyvadel ¢i
jinych nddob obsahujicich vodu.

5 Pokud pfistroj pouzivate v koupelné, po pouziti ho vypojte ze sité. %
Blizkost vody totiz pfedstavuje nebezpeci, i kdyz je vypnuty. Qﬂ

6 Snhliru neomotavejte kolem pristroje. Shdru pravidelné kontrolujte,
zda nejevi zndmky poskozeni.

7 Pokud je pfivodni $iilira tohoto pfistroje poskozena, okamzité prestarite
pfistroj pouzivat a pfedejte ho nejblizsimu autorizovanému servisu firmy
Remington®, aby vam pfistroj opravili ¢i vyménili za jiny. Vyvarujete se tak
moznému nebezpedi.

8 Pfistroj nepouzivejte pokud je poskozen ¢i pokud nefunguje spravné.

9 Nedovolte, aby se jakakoliv ¢ast zafizeni dotkla obliceje, krku nebo hlavy.

10 Nenechavejte pfistroj bez dozoru, kdyz je zapojen do sité.

11 P¥istroj pokladejte pouze na zaruvzdorny povrch.

12 P¥istroj nepokladejte na zadné mékké povrchy nabytku.

13 Nepouzivejte jiné nastavce nez ty, které vam dodame my.

14 Tento pfistroj neni urcen pro komeréni nebo salénni pouziti.

15 Pfed vycisténim a uskladnénim nechte pfistroj vychladnout.
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& KLICOVE VLASTNOSTI

Nejmodernéjsi kluzky keramicky povrch

Vypina¢ On/off (zapnuto/vypnuto)

Kontrolky teploty

Displej teploty

Nastaveni Pro+

Funkce uzamykani teploty

Uzamykatelny kloub

Tepelné odolné pouzdro s podlozkou (Neni zobrazeno)

Otoc¢na $ndra

W oONOULhAWN =

& VLASTNOSTI PRODUKTU

« Technologie OPTlheat - inteligentni teplotni senzor zajistuje staly pfisun
tepla, coz umoznuje dosdhnout déle trvajiciho stylingu jednim tahem.

«  Nejmodernéjsi kluzny keramicky povrch - 8 x hladsi

« Nastaveni Pro+ - jemny styling pfi nizsi teploté 185°C, ktera je pro vlasy

zdravéjsi.
+  9ridzna nastaveni teploty - 150°C - 230°C.

« 110mm del3i plovouci plochy - pro stlaceni vlast béhem narovnavani.

«  Funkce paméti, kterd si pamatuje posledni pouzitou teplotu.

«  Automatické bezpecnostni vypnuti - Tato jednotka se sama vypne poté, co
nedojde ke stisknuti Zddného tlacitka nebo pokud ji nepouzivate po dobu
60 minut.

«  Celosvétové napéti: pro doma i zahranici. Pfi 120V se mohou doba a teploty
lisit.

€ INSTRUKCE PRO POUZITI

«  Pred pouzitim se presvédcte, Ze jsou vlasy Cisté, suché a bez zamotka.

« Oddélte vlasy, které chcete upravit jako prvni. Nejprve upravujte spodni
vrstvy.

«  Pfistroj zapojte do zasuvky.

- Pristroj zapnete tak, Ze stisknete tlacitko pro zapnuti a pridrzite jej.

«  Kdyzje zehlicka zapojena v siti, ale neni zapnuta, zobrazi se na displeji
symbol zédmku, coz znamena, Ze je pfistroj v pohotovostnim rezimu 3.

«  Zvolte pozadovanou teplotu.



«  Pronastaveni teploty pouzijte tlacitka teploty +/- na bo¢ni strané pfistroje.

un

“+" zvysuje teplotu, “-" snizuje teplotu.

3¢ Doporucené teploty:-

Symbol Teplota Typ vlast

150°C - 170°C Slabé/Jemné,

poskozené
nebo

odbarvené

l

180°C - 200°C Normalni,
zdravé vlasy

210°C-230°C Silné, velmi
viInité a tézko
tvarovatelné

(!

«  Zvolend teplota bude nepretrzité blikat, dokud nedojde k dosazeni
pozadované teploty.

«  Provadéjte po etapach. V jedné etapé projedte Zehli¢kou celou délku vlasu
bez zastaveni.

+  Po pouziti stisknéte a pridrzte tlacitko off, ¢imz ptistroj vypnete. Potom
vypojte ze sité.

« Nastaveni Pro+: pro aktivaci stisknéte ,+" a 2 vtefiny pfidrzte, ¢imz se teplota
automaticky nastavi na 185°C, coz je pro vlasy zdravéjsi. Pro+ se objevi na
displeji, jak je zndzornéno nize.

3¢ Funkce uzamykani teploty

+  Funkce uzamceni teploty: Spousti se stisknutim znaménka ,-“ a jeho
pfidrzenim po dobu 2 vtefin. Objevi se symbol { funkce a viechna tlacitka
budou uzamcena. Pro vypnuti stisknéte znaménko ,-“ a pfidrzte 2 vtefiny.

3¢ Uzamykatelny kloub pro uskladnéni

+  Prosnadné uskladnéni mlzete plochy scvaknout k sobé.

«  Pristroj zamknete tak, Ze seviete desticky a zatlac¢ite uzamykatelny kloub
nahoru do zamcené polohy.
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«  Prootevieni odtlacte kloub zpét do oteviené pozice.
¥ POZNAMKA: nezahfivejte pfistroj v uzaviené pozici.

¥ Pamétové funkce
«  Piikazdém pouziti bude piistroj automaticky nastaven na teplotu, se kterou
byl pouzit naposled.

@ CISTENI A UDRZBA

« Vypojte pfistroj ze sité a nechte ho vychladnout.
«  Veskeré povrchy otiete vlIhkym hadiikem.
« Nepouzivejte hrubd nebo abrazivni ¢istidla nebo rozpoustédia.

& OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Aby nedoslo k ohroZeni Zivotniho prostiedi a zdravi vlivem
nebezpecnych latek obsaZenych v elektrickych a elektronickych
produktech, nesméji byt pfistroje oznac¢ené timto symbolem
likvidovany jako smésny odpad, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit

nebo recyklovat. E—




POLSKI

Dzigkujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie
uwaznie z instrukcjg obstugi i zachowaj jg na przysztosc.
Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

€© WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

1

10
n
12

14

Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub
osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, chyba ze odbywa
sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy
zwracac uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

Ostrzezenie - Dla dodatkowej ochrony, w obwodzie elektrycznym
zasilajgcym fazienke nalezy zainstalowac urzadzenie réznicowopradowe
(RCD), o znamionowym pradzie réznicowym nieprzekraczajagcym 30mA. W
tym celu nalezy sie zwrdcic do specjalisty elektryka.

Przed podtaczeniem urzadzenia do gniazdka sieciowego zawsze upewnij sig,
czy napiecie stosowane jest zgodne z napieciem podanym na urzadzeniu.
Ostrzezenie: Nie nalezy uzywac tego urzadzenia w poblizu wanny, prysznica,
umywalki lub innych naczyn zawierajacych wode.

Jesli urzadzenie jest uzywane w fazience, po uzyciu wyjmij wtyczke

z gniazdka, poniewaz bliskos¢ wody stanowi zagrozenie nawet E
wtedy, gdy suszarka jest wytaczona.

Nie owijaj przewodu wokét urzadzenia. Regularnie sprawdzaj

przewdd, czy nie ma oznak uszkodzenia.

Jezeli przewod zasilajacy urzadzenia ulegnie uszkodzeniu, natychmiast
przestan wykorzystywac urzadzenie i zwro¢ urzadzenie do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego Remington ® w celu naprawy lub
wymiany dla unikniecia zagrozenia.

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest uszkodzone lub dziata wadliwie.

Nie dotykaj zadna cze$cig urzadzenia do twarzy, szyi ani skory gtowy.

Nie pozostawiaj wtaczonego do sieci urzadzenia bez nadzoru.

Ustaw urzadzenie wyfacznie zaroodporng powierzchnig do dotu.

Nie ktadz urzadzenia na meblach tapicerowanych.

Nie nalezy uzywac naktadek innych niz te, ktore dostarczamy.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez
zastosowania w salonach fryzjerskich.

Odczekac do ochtodzenia urzadzenia, przed jego czyszczeniem i
schowaniem.
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& GLOWNE CECHY

Znakomita gtadka powtoka ceramiczna

Wigcznik On/Off

Regulacja temperatury

Wyswietlanie temperatury

Ustawienie Pro+

Funkcja blokady temperatury

Funkcja blokady ptytek

Etui i podktadka odporne na ciepto (Nie pokazano)
Obrotowy przewdd sieciowy

W oONOULhAWN =

& OPIS PRODUKTU

« Technologia OPTlheat - system kontroli temperatury gwarantujacy trwaty
efekt stylizacji.

+  Maksymalnie $liska powtoka ceramiczna - 8 x gtadsza

«  Ustawienie Pro+ delikatnie stylizuje wtosy w nizszej temperaturze 185°C.

- Trzy ustawienia temperatury - 150 °C- 230 °C

«  Dtuzsze ruchome ptytki dtugosci 110 mm - wyréwnuja nacisk na wiosy w
trakcie prostowania.

+  Funkcja pamieci zapamietuje ostatnio stosowane temperatury

«  Automatyczne wylaczenie - urzadzenie zostanie wytaczone, jesli przez 60
minut lub dtuzej nie jest wcisniety zaden przycisk.

« Uniwersalne napiecie, umozliwiajace uzytkowanie na catym swiecie. Dla
120V czas i temperatura moga by¢ inne.

€ INSTRUKCJA OBSLUGI

«  Przed uzyciem wtosy muszg by¢ czyste, suche i rozczesane.

«  Przed uktadaniem rozdziel wtosy na pasemka. W pierwszej kolejnosci
ukfadaj wtosy najblizej skory.

« Podtacz urzadzenie.

«  Aby wilaczy¢, nacisnij i przytrzymaj przycisk.

«  Gdy wtyczka jest w gniazdku, ale prostownica jeszcze nie jest wkaczona, na
wyswietlaczu pojawi sie symbol ktédki ktéry oznacza, ze prostownica jest w
trybie czuwania (3.

«  Wybierz zagdang temperature.
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« Ustaw zadana temperature naciskajac przyciski +/- na boku urzadzenia. '+
zwieksza temperature -' obniza temperature.

¢ Zalecane temperatury:-

Symbol Temperatura Rodzaj
wiloséw

150°C-170°C | Wtosy cienkie /
delikatne,
zniszczone lub
rozjasnione

l

180°C - 200°C Normalne,
zdrowe wiosy

210°C - 230°C Wtosy grube,
silnie skrecone
itrudne do
utozenia

i

« Wyswietlacz temperatury miga nieprzerwanie, az do momentu uzyskania
zadanej temperatury.

«  Przeciagnij prostownicg wzdtuz catego pasemka wtoséw bez zatrzymywania
sie.

«  Pozakonczeniu naci$nij i przytrzymaj przycisk Off, aby wytaczy¢ i wyjmij
wtyczke z gniazdka.

¢ Ustawienie Pro+: aby wigczy¢, nacisnij i przytrzymaj “+” przez 2 sekundy,
automatycznie wybiera temperature 185°C dla zdrowszej stylizacji. Pro+
wyswietli sig, jak pokazano ponizej.

¢ Funkcja blokady temperatury

«  Funkcja blokady temperatury: Aby wiaczy¢, nacisnij i przytrzymaj przycisk
"-" przez 2 sekundy. Wyswietli sie ten symbol 7} i zostana zablokowane
wszystkie przyciski. Aby wytaczy¢, nacisnij "-" przez 2 sekundy.
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3¢ Funkcja blokady ptytek dla przechowywania
Dla tatwego przechowywania ptytki mozna zamkna¢ i zablokowac.
Aby zablokowa¢, zamknij ptytki i popchnij suwak w potozenie blokady.
«  Aby odblokowag, przesun suwak do dotu do pozycji otwartej.
¥ UWAGA: Nie wolno rozgrzewac¢ urzadzenia w pozycji zamknietej.

¥ Funkcja pamieci
«  Przy kazdym uzyciu urzadzenie bedzie automatycznie ustawiato ostatnia
temperature na jakiej byto uzywane.

& CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

Wyjmij wtyczke z gniazdka i ostudz urzadzenie.
Wytrzyj wszystkie powierzchnie wilgotna szmatka.
Nie nalezy uzywac szorstkich lub sciernych srodkéw czyszczacych.

& OCHRONA SRODOWISKA

Aby unikna¢ zagrozen dla srodowiska i zdrowia ze wzgledu na

niebezpieczne substancje znajdujace sie w komponentach

elektrycznych i elektronicznych, urzadzen oznaczonych tym

symbolem nie wyrzucaj wraz z niesortowanymi odpadami
komunalnymi - sktadniki urzadzenia moga by¢ ponownie E—
wykorzystane lub poddane recyklingowi.
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Koszonjik, hogy ezt az ij Remington® terméket valasztotta. Kérjuk, olvassa el és
Grizze meg a jelen utasitast.
Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

€ FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

n

13
14

Ezt a készlléket 8 éven felili gyerekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képességl vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznélhatjak, ha felnétt személy feltgyeli
utasitasokkal latja el 6ket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jatszanak a késziilékkel. A készllék tisztitasat és
felhasznaldi karbantartasat 8 éven aluli, feltigyelet nélkili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tavol a késziiléket és a kabelét.
Figyelem - a tovébbi védelem érdekében tanacsos daram-véddkapcsoldt
(RCD) beszerelni névleges maradék tizemi arammal, mely nem haladja meg a
30mA-t a flird6szobai elektromos dramkorre. Kérje ki villanyszerelé
szakember tanacsat!

Miel&tt a haldzati aljzatra csatlakoztatja a késztiléket, mindig ellenérizze,
hogy a hasznalt fesziiltség megfelel az egységen feltiintetett fesziltségnek.
Figyelem: Ne hasznalja a késziiléket flird6kad, zuhanyz6, medence vagy
egyéb vizet tartalmazd edény mellett.

Ha a késziiléket flrdészobdban haszndlja, hasznalat utan huzza ki,

mivel a viz kozelsége veszélyt jelent, még akkor is, ha a késztilék
kikapcsolt dllapotban van. =
Ne tekerje a kdbelt az eszkoz koré. Rendszeresen ellenérizze a

kabelt, sériilést nyomait keresve.

Ha a késziilék tapkabele megsériil, azonnal hagyja abba a termék
hasznalatat.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az sériilt, vagy nem megfelel6en miikodik.

Ne hagyja, hogy a késziilék barmely része az arcahoz, nyakdhoz vagy
fejbéréhez érjen.

Soha ne hagyja felligyelet nélkil a készliléket, ha az csatlakoztatva van a
halézati daramkorre.

Csak éllitsa be a készuléket lefelé egy h6allo feliletre.

Ne helyezze a késziiléket lakastextilre!

Ne hasznaljon a mellékelt tartozékoktol eltérd kiegészitoket.

A késziilék nem fodraszati vagy egyéb professzionalis hasznélatra készult.
Hagyja lehtilni a készlléket, miel6tt megtisztitana és eltenné.
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@ FO JELLEMZOK

Ultimate Glide kerdmia bevonat

Be/Ki kapcsold

Hoémérséklet-szabalyozok
Hémérséklet-kijelzé

Pro + bedllitas

Hémérséklet stabilizal6 funkcio

Csuklozar

HG&all6 taska és alatét (Az dbran nem lathato)
Korbeforgd vezeték

VW oONOULhWN =

@ ATERMEK JELLEMZOI

«  OPTlheat technolégia - az intelligens h6érzékel6 konzisztens hét biztosit,
ahol erre sziikség van, hogy tartésabb formazast érhessen el egyetlen
mozdulattal.

«  Tokéletes csuszast biztosito kerdmia bevonat - 8x simabb

«  Pro+ bedllitas - gyengéden formazza a hajat az alacsonyabb 185 °C-os
hémérsékleten az egészségesebb eredmény eléréséért.

«  9valtoztathatéd hémérséklet beallitas — 150 °C - 230 °C

« 110 mm hosszu rugalmas simité lapok — a haj simitas kozbeni egyenletes
nyomasa érdekében.

«  Memodria funkcié: megjegyzi az utoljara hasznalt hémérsékletet.

«  Automatikus biztonsagi kikapcsolas - a késziilék kikapcsolja magat, ha 60
percig nem nyom meg rajta egy gombot sem vagy bekapcsolva hagyja.

«  Tobbfesziltségl: otthon és kilfoldon is hasznalhaté. 120 V-on a megadott
id6k és hémérsékletek eltérhetnek.

€ HASZNALATI UTASITASOK

« Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a haj tiszta, szaraz és nincs
osszegubancolddva.

«  Aformazas el6tt vélassza kiilonalld részekre a hajat. ElGszor az alsobb
rétegeket formazza.

+ Dugja be a készuléket.

«  Abekapcsolashoz nyomja meg és tartsa nyomva az ,on” gombot.

« Amikor a hajformazé be van dugva, de nincs bekapcsolva, egy lakat jelzés
lathato a kijelzén, igy jelezve, hogy a hajformazé készenléti allapotban van

&
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Valassza ki a kivant hémérsékletet.

A hémérséklet bedllitdsdhoz hasznélja a késziilék oldalan 1évé +/-
hémérséklet-szabalyozé gombokat. +' a hémérséklet novelése -’ a
hémérséklet csokkentése.

Javasolt hémérséklet:-

Szimbdlum Hoémérséklet Hajtipus

150°C - 170°C Vékony szalu,
kérosodott
— vagy székitett
haj

180°C - 200°C Normal,
egészséges
haj

Il

210°C-230°C Vastag,
nagyon
hulldmos és
nehezen
formézhato
haj

i

A kivalasztott hdmérséklet folyamatosan villog, amig a késztilék fel nem
melegszik a kivant hémérsékletre.

Egyszerre egy részen dolgozva, megallas nélkiil huzza végig a hajegyenesitét
a haj teljes hosszan.

Hasznalat utan nyomja le a kikapcsolé gombot, majd huzza ki a késziléket.
Pro+ bedllitas: az aktivalashoz nyomja meg és tartsa lenyomva a ,+" gombot
2 masodpercig, igy az egészségesebb formazashoz automatikusan beallitja a
héfokot 185 °C-ra. A Pro+ az aldbb lathaté médon fog megjelenni a kijelzén.

Hémérséklet stabilizalé funkcio

Hémérséklet-zarold funkcio: Az aktivalashoz nyomja meg és tartsa lenyomva
2 masodpercig a - jelet. Megjelenik a @ szimbolum, és minden gomb
zarolasra kerll. Az Ujraaktivalashoz tartsa lenyomva 2 masodpercig a - jelet.
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3¢ Csuklézar tarolashoz
«  Akonnyebb tarolas érdekében a lemezek 6sszezarhatok.

« Azérolashoz zarja 6ssze a lemezeket, és nyomja fel a csuklos zérat a lezart

pozicidba.
« Akioldashoz huzza lefelé a reteszt a kioldé pozicidba.
¥ MEGJEGYZES: Lezért 4llapotban ne melegitse a késziiléket.

3¢ Memoéria funkcié

+  Minden alkalommal, amikor a késziiléket hasznalja, az automatikusan a

legutébb hasznalt hémérséklet bedllitasra kapcsol.

@ TISZTITAS ES KARBANTARTAS

«  Huzza ki a késziiléket, és hagyja lehdilni.
«  Torolje le az 6sszes feluletet egy nedves ruhaval.
« Ne hasznaljon durva vagy dorzsol6 tisztitoszert vagy oldészert.

& KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos és elektronikus termékekben jelen 1évé veszélyes
anyagok jelentette kornyezeti és egészségi kockazatok elkertlése
érdekében azilyen jeloléssel ellatott késziilékeket tilos a haztartasi
hulladékkal egytitt megsemmisiteni, gondoskodni kell azok
Ujrahasznositasardl.




PYCCKUI

Cnacn6o 3a NokynKy HoBoro usgenua Remington®. lNepep ncnonb3oBaHnem
BH/IMaTe/IbHO 03HaKOMbTECb C UHCTPYKLMel 1 coxpaHuTe ee. MNepen
NPUMEHeHNeM U3 eNINA CHAMMUTE C Hero yrnakoBKy.

€© BAXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTH

1 Wcnonb3oBaHue, YNCTKa, 06CNy>KMBaHMe YCTPONCTBA AeTbMY CTapLue
BOCbMV NeT WN NLaMu, He 06nafatoLMMmn 4OCTaTOUHBIMU 3HAHUAMM 1
OMbITOM, IML@MM C OFPaHNYEHHbIMU GU3NUECKUMU, CEHCOPHBIMW U
YMCTBEHHbIMM CMNOCOOHOCTAMYI BO3MOXHO TO/IbKO NOC/Ie COOTBETCTBYIOLLErO
VHCTPYKTaxa 1 NoA Hajs1exalyMm NpUcMoTPOM B3POCNOro OTBETCTBEHHOTO
Yenoeka, YTobbl 06ecneynTb 6e30MnacHyto SKCMyaTaLmio yCTPonNCTBa, a
TaKXe NoHMMaHue 1 n3bexaHne onacHoCTed, CBA3aHHbIX C ero
SKcnnyaTtaunen.

2 NPEOYNPEXIOEHWE! Ina gononHWTenbHOM 3awuTsl, Bam Heobxogmumo
YCTaHOBWTb YCTPONCTBO 3aLMUTHOrO OTKtoYeHNA (Y30) C HOMVHaNbHbIM
0CTaTOYHbIM TOKOM CpabaTbiBaHWsA He NpeBbllwatowym 30 MA B
aneKTpuyeckon uenw. MocoBeTynTech C 3NeKTPUKOM.

3 TpexpAe yeM NOAKNIOUYNTL YCTPOMCTBO K CeTU, BCeraa nposepanTe,
COOTBETCTBYET NIV UCMOJIb3yeMoe HanpAXKeHKe 3Ha4eHUIo, yKa3aHHOMY Ha
ycTpowcTse.

4 TpepynpexpeHue: He nonb3ynTecb yCTPONCTBOM BOIM3M BaHHbI, AyLUa,
6acceiHa UIm NPoYnX eMKOCTeN C BOLON.

5 Ecnm ycTponcTBO NPUMeHAETCA B BAHHOW, NOC/e NCMONb30BaHNA
OTKJII0UMTE ero, NOCKOMbKY 6/IM30CTb K BOJie COCTaB/AET ONacHOCTb @
Aaxe Npu BbIKNlOYeHHOM Npubope.

6 He HamaTblBalTe WHYpP Ha yCTPONCTBO. PerynapHo nposepaiTte
LWHYP Ha Hann4me NoBpPeXaeHUN.

7 Tlpu noBpexpaeHnN WHypa cieayeT HeMeANeHHO NpeKkpaTnuTb
Cnosb3oBaHWe YCTPOWCTBA M BEPHYTb YCTPOWCTBO B GnvKanimin
aBTOPUW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LeHTp Remington® ana pemoHTa unu 3ameHbl,
4TO6bI N36€XKaTbh ONaCHOCTU.

8 He ncnonb3yiite npnbop, ecnv oH NoBpexaeH unu paboTaet ¢ nepeboamu.

9 3beraiiTe NpMKOCHOBEHWA YacTel Nprbopa K 1Ly, Lee NN KoXKe rosioBbl.

10 BKJloYeHHbIV B po3eTKy NpUbop Henb3A ocTaBnATb 6€3 npucmoTpa.

11 YcTponcTBO cneflyet Knac Tb TONbKO Ha TEPMOCTONKYIO MOBEPXHOCTb.

12 He KnapuTe yCTPONCTBO Ha MArKYio Mebenb.

13 Vicnonb3yiTe TONbKO OpUrMHabHblE akceccyapbl.

14 [laHHOe yCTPONCTBO He NpefHa3HayYeHo AN1A KOMMePYeCcKoro
MCNosb30BaHUA MU NPYIMEHEHNA B CalOHaX.

15 Tepep YNCTKOW NN XPaHEHNEM YCTPOICTBA €r0 HEOOXOANMO OCTYANTb.
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& OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKA

3% BbinpAMUTENb 3NeKTPUYECKMII 4NA BONOC

W oONOUAWN =

MakcumanbHO rnafkoe Kepammyeckoe NoKpbITHe
Mepekniovatens Bkn./Bbikn.

Perynuposka Temnepatypbl

OTob6parkeHne TemnepaTypbl

HacTpoliika Pro+

QyHKLMA 6NIOKMPOBKM TeMnepaTypbl

LlapHUPHbI 3aMOK

TepmMocToNKNIA Yexon 1 nofacTaBka (Ha prcyHke He nokasaHo)
Bpalyatowmnca wHyp

& XAPAKTEPUCTUKU U3OENNA

TexHonorua OPTlheat: uHTenneKTyanbHbIN AaTUMK Harpesa obecneunBaeTt
NOCTOAHHbIV HarpeB, KOrga 3To HYXXHO ANA co3AaHnA 6onee AONTOBEYHbIX
npryecok 3a OUH NPOXoA,.

MakKcrmanbHoO rnagKkoe Kepammnyeckoe NokpbiTue: B 8 pas bonee rnaakoe.
HacTpoliika Pro+: 6epexkHan yknazika BONOC NPV YMEHbLUEHHO
TemnepaType 185° C obecneunBaeT 6onee 340pOBbIN pe3ynbrarT.

9 No3MuUMn NepekioyeHna TemnepaTypbl Harpesa: 150° C - 230° C.
YanvHeHHble nnagatoLme nAacTuHbl AAnHon 110 MM — AnA paBHOMEPHOro
[aBJIeHNA Ha BbINPAMIAEMbIE BONOCHI.

DyHKLMA NaMATY NO3BONAET COXPAHATb 3HaUeHVe nocnefHen
NCnonb3oBaBLUenca TemnepaTypbl.

ABTOMaTMYECKOe OTKJIIoUeHNEe — YCTPOCTBO CAMOCTOATENIbHO
OTKNIOYAETCA, €C/IN HE HaXKMMaTb Ha KHOMKM 1 OCTaBUTb €ro BKIOYEHHbIM
Ha 60 MUHYT.

Pa3Hoe HanpsaXeHue: 4nAa MeCTHOW 1 3apy6exkHol ceTu. Mpu HanpsaXXeHnn
120 B Bpema 1 Temnepatypa Harpesa MoryT OTanyaTbCA.

€ VHCTPYKLMW NO SKCMNYATALIUMU

Mepep sKcnnyaTaumen ycTpoiicTea ybenTech, YTo BOMOChI YACTbIE, CyXUe 1
He CryTaHbl.

Mepep yknaakoii pasaenvte Bonockl. CHauana ynoxmTe HUKHUE CIou.
BkntounTe yCTPONCTBO B CETb.

[nA BKNoUeHVA Npubopa HAXKMUTE U yiepXKnBaiTe KHOMKY BKITIOUEHNS.
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«  Ecnu cTaiinep NOAKMIOYEH K CETU, HO He BKJIKOUEH, Ha SKpaHe byaeTt
oTOBpaxaTbCs 3HaUOK GIOKNPOBKY, CBUAETENBCTBYIOLMI O TOM, UTO
CTannep B fEXYPHOM pexunme 3.

+  BbibepuTe xenaemyio Temnepartypy.

«  PerynupoBka Temnepatypbl OCyLECTBAAETCA PErynaTopamm +/- Cboky
M3Lenns. «+» yBENNUYMBAET TEMMNEPATYPY, «-» yMEHbLUAeT TemnepaTtypy.

3¢ PekomeHpyemble TemnepaTypbi:

Cumson Temnepatypa Tun Bonoc

150°C-170°C ToHkne /
MoBpexaeHHble
mwnn
obecuBeyeHHble
BONOChHI

180°C - 200°C HopmanbHble,
370poBble
BOJIOChI

1

210°C-230°C ToncTole,
CUNbHO
BblOWMECH,
CIIOXHO
yKnagbiBaemble
BOJIOCHI

i

+  [lo BOCTMXKEHUA HYXKHOW TemMnepaTypbl Ha Aucnnee 6yAeT NOCTOAHHO MUraTb
Bbl6paHHan TemnepaTtypa.

+ Ob6pabatbiBas NpAAb 3a NPAAbIO, NPOBOAMUTE BbINPAMUTENEM MO BCeil iINHE
BOJNOC, HE OCTaHaBNNBAACh.

+  Tlocne NCnonb3oBaHVA HAXKMNTE U OTNYCTUTE KHOTKY BbIKJIIOYEHNSA, YTOObI
BbIK/IIOUNTb YCTPONCTBO, 1 OTCOEJIMHUTE ero OT CeTH.

+ Hactpoiika Pro+: Ana akTuBaLmu HaXXMUTE 1 yAepKMUBaNTe «+» B TeueHune 2
CeKyHA — TaKuM 06pa3om aBTOMaTUYeCKU yCTaHaBNBaeTCA TemnepaTypa
185° C, KoTopas obecrneuvBaeT 6onee 340pOBYI0 yKNaaKy. Ha skpaHe
oTob6paxaeTca HaNMUCb Pro+, Kak NoKasaHo Hixe.
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3 OyHKUMA 6OKMPOBKM TeMNepaTypbl

+ OyHKUMA GNOKMPOBKYM TEMNEPATYPbI: ANA aKTUBALUM HAXKMUTE 1
YAEPKUBAITE «-» B TeYeHne 2 CeKyHA. MoABUTCA CUMBON (§), 1 BCE KHOMKM
6yayT 3a610KMPOBaHbI. [1NA AeaKTBaLMUN HAXKMMANTE «-» B TeUeHne 2
CeKyHA.

3¢ 3awenka-dpukcatop 419 XPAHEHUA

«  [InAa obneryeHuns xpaHeHWA NNACTUHbI CieAyeT CBeCTH

«  [1nAa 6N10KMPOBKM COEANHUTE NNACTVHbI 1 NepemecTuTe 3allenKky B
nonoxeHve 610KNPOBKN.

«  [InA pa3bnoKMpoBKY NepemecTnTe 3aLLenKy B NONIOXKEHVE Pa3BIOKNPOBKU.

3¢ MPVYIMEYAHME: He HarpeBaiTe yCTPOMCTBO B 3a610KNPOBaHHOM
NONOXeHNN.

3 OYHKUMA NamaTn
«  [pw KaKAOM NCMONb30BAHNN N3[ENNe ABTOMATUYECKN HACTPANBAETCA Ha
NOCNeAHIoOK TeMNepaTypy, NPV KOTOPOI1 OHO NPUMEHANOCD.

@ YUCTKA N OBCNYKUBAHUE

«  OTKnOUNTE YCTPOIICTBO OT CETV U AaiATE EMY OCTbITb.

« [poTpuTe BCe MOBEPXHOCTU BA>KHOMN TPAMKOIA.

+ He ncnonb3yitTe arpeccuBHble, abpasvBHblE MOIOLYME BELeCTBa 1N
pacTBopuTenm.

& DKonormueckas sawmra -

Bo n36exxaHvie npo6nem C 3Konorvien u 35opoBbeM, BbI3BaHHbIX

BeL|eCTBamMu, COAEPKALYMMNCH B STIEKTPUYECKUX U STTIEKTPOHHbIX
YCTPOWICTBAX, YCTPOMCTBA, MOMEYEHHbIE STUM CUMBOJIOM, ClleflyeT
YTUAU3NPOBATL OTAENbHO OT HECOPTUPOBAHHbIX GbITOBbBIX OTXOA0B;

OHVI MOAIEXKAT BOCCTAHOBIEHMIO, TOBTOPHOMY Ucnonb3oBaHuio vy I
nepepabotke.




TURKCE

Yeni Remington® Grlinliniizt satin aldiginiz igin tesekkiir ederiz. Kullanmadan
once, lutfen bu talimatlari dikkatle okuyun ve giivenli bir yerde saklayin.
Kullanmadan 6nce triintin tim ambalajlarini ¢ikarin.

€ ONEMLI TEDBIRLER

1 Bucihaz, 8 yas ve iizeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalari/talimatlandiriimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalari
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya tizerinde ve gbzetim altinda olmadiklari takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiigtik
cocuklarin ulasamayacad yerlerde muhafaza edin.

2 Uyari - Banyoya elektrik saglayan elektrik devresinde ek koruma icin, 30mA
degerini asmayan artik nominal calisma akimina sahip bir kagak akim
rolesinin (KAR) kurulumu énerilir. Bir elektrik teknisyeninden tavsiye alin.

3 Cihazin figini elektrik prizine takmadan 6nce, kullanilacak gerilimin, cihazin
lizerinde belirtilen gerilimle uyumlu olmasini mutlaka saglayin.

4 Uyari: Bu cihazi banyo kivetleri, dus tekneleri, lavabolar veya su iceren diger
kaplarin yakininda kullanmayin.

5 Cihazi makinesi kapali konumda oldugunda bile civarindaki su bir
tehlike olusturdugundan, cihazi bir banyoda kullandiktan sonra E
fisini elektrik prizinden gekin.

6 Cihazin kablosunu etrafina dolamayin. Kabloyu, herhangi bir hasar
belirtisine karsi diizenli araliklarla kontrol edin.

7 Sayet bu cihazin elektrik kablosu hasar gérmiisse, derhal kullanmayi birakin
ve cihaz, bir tehlikeyi &nlemek lizere onarim veya yenileme islemleri icin, size
en yakin Remington® yetkili servis merkezine geri gottrtin.

8 Cihaz hasarli veya arizaliysa kullanmayin.

9 Cihazin herhangi bir parcasinin yiiz, boyun veya sag derisiyle temas etmesine
izin vermeyin.

9 Cihaz elektrik prizine takili durumdayken goézetimsiz birakmayin.

10 Cihazi sadece 1si gecirmez ylizeylere birakin.

11 Cihazi yumusak dosemelerin lizerine koymayin.

12 Cihaza, firmamizdan temin edilen Uriinler disinda parca eklemeyin.

13 Bu cihaz, ticari kullanim igin veya kuafér salonlarinda kullanilmak tizere
tasarlanmamistir.

14 Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.
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& TEMEL OZELLIKLER

W ooONOULAWN =

En Ust dlizeyde kayma saglayan seramik kaplama
Acik-Kapali dugmesi

Sicaklik kumandalari

Sicaklik gostergesi

Pro+ayari

Isi kilitleme islevi

Mentese kilidi

Isiya dayanikli kese ve mat (Gosterilmemis)
Déner kordon

@ URUN OZELLIKLERI

OPTlheat teknolojisi — akilli 1si sensori, tek gegiste daha uzun siire dayanan
stillere ulasmak icin ihtiya¢ duyulan esit seviyede sicakligi saglar.

En Ust dlizeyde kayma saglayan seramik kaplama - 8 kat daha piirlizsiiz
Pro+ ayari - daha saglikli sonuglar i¢in saci 185°C'nin altinda bir sicaklikta
nazikge sekillendirir.

9 degisken 1si ayari - 150°C - 230°C.

110 mm ekstra uzun yizer plakalar - diizeltme islemi sirasinda basincin saca
esit dagilmasi igin.

Bellek islevi, kullanilan son sicakhgi hatirlar

Otomatik emniyet kapatmasi - Bu cihaz, 60 dakika boyunca herhangi bir
digmeye basiimadiginda veya acik birakildiginda kendisini kapatacaktir.
Farkli Voltajlar: evde veya disarida. 120 Volt gli¢ kullaniminda siireler ve

sicakliklar degisken olabilir.

€© KULLANIM TALIMATLARI

Kullanmadan 6nce, sagin temiz, kuru olmasini ve dolasik olmamasini
saglayin.

Saci sekillendirmeden dnce béliimlere ayirin. Sagi sekillendirmeye en alt
tabakadan baslayin, yukari dogru cikin.

Cihazin fisini prize takin.

Cihazi agmak icin, Acik (On) diigmesine basin ve basil tutun.

Sag duzlestiricinin fisi elektrik prizine takili olmasina ragmen cihaz kapali
konumda tutuldugunda, ekranda sa¢ diizlestiricinin bekleme modunda
oldugunu belirten bir kilit simgesi goriinecektir @.
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« Istediginiz sicaklik ayarini segin.
«  Sicakhgi ayarlamak icin, tirtinlin yan tarafinda yer alan +/- 1si kumandalarini
kullanin. +' isareti sicakhigi artirir ve "~ isareti sicakhigi azaltir.

¥ Onerilen sicakliklar:-

Simge

Isi

Sag tipi

l

150°C-170°C

Zayif/ince,
hasarli veya

beyaz
saclar

180°C - 200°C Normal,
saghkli

saclar

{

210°C - 230°C Kalin, cok
kivircik ve
sekilledirmesi

guic saglar

1

«  Secilen sicaklik, istenilen isiya ulasilincaya dek ekranda siirekli yanip
sOnecektir.

+ Her defasinda bir bolim tizerinde calisarak, diizlestiriciyi sacin kokiinden
ucuna dogru, hi¢ duraklamadan kaydirin.

+  Kullandiktan sonra, cihazi kapatmak icin kapali digmesine basin ve basili
tutun ve ardindan cihazin fisini elektrik prizinden cekin.

+  Pro+ ayart: etkinlestirmek icin ‘+ isaretine basin ve 2 saniye basil tutun, bu
islem daha saglkh bir sekillendirme igin 185°C sicakligi otomatik olarak seger.
Pro+ ekranda asagida verilen sekilde goriintiilenecektir.

¥ IsiKilitleme islevi

« IsiKilitleme islevi: Etkinlestirmek icin "' diigmesine basin ve 2 saniye basili
tutun. 7 Simge goruntilenecek ve tim tuslar kilitlenecektir. Etkinligini
kaldirmak icin -' diigmesine 2 saniye boyunca basin.




TURKCE

¥ Muhafaza icin Mentese Kilidi
Plakalar, kolay muhafaza icin Ust Uste kapanabilir.
Kilitlemek icin, plakalari kapatin ve mentese kilidini yukari, kilitli konuma
dogruitin.

- Kilidi agmak, plaka kilidini acik poziyona dogru asag itin.

¥ NOT: Cihazi kilitli pozisyonda isitmayin.

3¢ Bellek islevi

« Uriin, her kullandiginizda otomatik olarak son kullanilan 1siya ayarlanacaktir.

@ TEMIZLIK VE BAKIM

Cihazin fisini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.
Tlm ylzeylerini nemli bir bezle silin.
Sert veya asindirici temizleme maddeleri veya ¢ozicller kullanmayin.

& CEVRE KORUMA

Elektrikli ve elektronik trtinlerdeki tehlikeli maddeler nedeniyle
cevre ve saglik sorunlari olusmasini dnlemek icin, bu simgeyle
isaretlenmis cihazlar olagan ¢oplerle birlikte atilmamali ve geri
kazanilmali, yeniden kullanima sokulmali veya geri
donustirdlmelidir.




ROMANIA

V& multumim c& ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de
utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur.
Indepértati toate ambalajele inainte de folosire.

€ MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

Acest aparat poate fi folosit de copii in varstd de cel putin 8 ani si de persoane
cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostintele necesare doar dacd sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor
cu acest aparat. Operatiunile de curatare si de intretinere nu trebuie
efectuate de catre copii decat daca acestia au peste 8 ani si sunt
supravegheati. Aparatul si cablul nu trebuie ldsate la indemana copiilor sub 8
ani.

Atentionare - pentru o protectie suplimentara, ar trebui sa instalati un
dispozitiv de curent rezidual, prin care sd nu se depaseasca 30 mA, in circuitul
electric care alimenteazd baia. Cereti sfatul unui electrician in aceasta
privinta.

Asigurati-va ca tensiunea ce va fi folositd corespunde tensiunii indicate pe
unitate inainte de a conecta aparatul la sursa de curent.

Atentie: Nu folositi acest aparat 1anga cadd, dus, chiuveta sau alte recipiente
ce contin apa.

Daca aparatul este folosit in baie, scoateti-l din priza dupa utilizare,
deoarece vecinatatea apei este riscanta chiar daca aparatul este E
oprit.

Nu infasurati cablul in jurul unitatii. Verificati cablul regulat pentru

orice semne de deteriorare.

Tn cazul in care cablul furnizat impreuna cu unitatea se deterioreaza,
intrerupeti imediat utilizarea si returnati aparatul la cel mai apropiat dealer
de service autorizat Remington® pentru reparare sau inlocuire, pentru a evita
eventualele accidente.

Nu folositi aparatul daca este deteriorat sau prezintd defecte.

Nu permiteti niciunei parti a aparatului sa atingd fata, gatul sau scalpul.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in timp ce este conectat la reteaua de
curent.

Depozitati aparatul numai pe suprafete termorezistente.

Nu asezati aparatul pe suprafete moale.

Nu folositi alte accesorii decat cele furnizate de noi.

Acest aparat nu este destinat utilizérii comerciale sau in saloane de coafura.
Lasati aparatul sa se rdceasca inainte de a-l curdta si depozita.
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& CARACTERISTICI DE BAZA

W oONOULhAWN =

Tnvelis din ceramica optim pentru glisare

Buton On/Off (Pornire/Oprire)

Reglare temperatura

Afisaj temperatura

Setarea Pro+

Functie de blocare temperatura

Blocare

Husa de depozitare si suport termorezistent (nu este prezentat)
Cablu rasucibil

& CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Tehnologia OPTIheat - senzor de cédldura inteligent ce confera o incélzire
constanta cand este necesar sa obtineti coafuri de durata dintr-o singura
operatiune.

Tnvelis din ceramica ultra alunecos - de 8 ori mai neted.

Setarea Pro+ - coafeaza delicat parul la o temperatura mai mica, de 185°C,
pentru a obtine un par mai sanatos.

9 trepte diferite de temperatura - 150°C - 230°C.

placi flotante mai lungi, de 110 mm - pentru o presiune egala pe par in
timpul indreptarii.

Functia de memorie retine ultima temperatura folosita.

Oprire de siguranta automata - Aceasta unitate se va opri singura daca
niciun buton nu este apasat sau activat timp de 60 minute.

Voltaj universal: pentru acasa sau in strdindtate. La 120 V, timpii si
temperaturile pot varia.

€ INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Tnainte de utilizare, asigurati-va ca parul este curat, uscat si descalcit.
Inainte de coafare, impértiti parul in sectiuni. Coafati mai intai suvitele de
jos.

Puneti aparatul in priza.

Apasati si mentineti apasat butonul de pornire.

Daca aparatul de coafat este in priza, insa nu este pornit, pe fereastra de
afisare va aparea simbolul unuilacat, indicand faptul ca aparatul este in
modul standby &
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«  Selectati temperatura dorite.
« Pentru a ajusta temperatura, utilizati comenzile de temperaturd +/- de pe
lateralul produsului. ,+" creste temperatura, ,-” scade temperatura.

¥ Temperaturi recomandate:-

Simbol Temperatura Tip de par

150°C-170°C | Par subtire/fin,
deteriorat sau
decolorat

180°C - 200°C Par normal,
sanatos
210°C-230°C Par subtire,
foarte cret si
dificil de
coafat

l

|1

«  Temperatura selectatd va palpai incontinuu pana cand s-a atins temperatura
dorita.

« Lucrand pe cate o sectiune, treceti placa de indreptat prin intreaga lungime a
parului, fard a va opri.

«  Dupa ce ati terminat, apasati si mentineti apasat butonul OFF, timp de doua
secunde, pentru a opri aparatul; apoi scoateti-l din priza.

« Setarea Pro+: pentru a o activa, apasati si mentineti apasat butonul ,+" timp
de 2 secunde; se va selecta automat temperatura de 185°C, pentru un par mai
sdanatos. Pro+ va apdrea pe ecran conform imaginii de mai jos.

¥ Functie de blocare temperatura

«  Functie de blocare temperaturd: Pentru a o activa, apasati si mentineti apasat
butonul - timp de 2 secunde. Va apérea simbolul &, iar tastele vor fi
blocate. Pentru a o dezactiva, apasati butonul ,-“ timp de 2 secunde.
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¢ Blocare pentru depozitare

«  Placile pot fi prinse impreuna pentru a fi usor de depozitat.

«  Pentru a bloca, inchideti placile siimpingeti in sus dispozitivul de blocare,
n pozitie blocata.

« Pentruadebloca, impingetiin jos dispozitivul de blocare, in pozitie
deblocatd.

¥ RETINETI: Nu incalziti aparatul daca este in pozitie blocata.

3¢ Functia de memorie
« Defiecare data cand folositi produsul, acesta se va regla automat la ultima
temperatura folosita.

@ CURATARE S| INTRETINERE

«  Scoateti aparatul din priza si lasati-l sa se raceasca.
«  Stergeti toate suprafetele cu o carpa umeda.
«  Nufolositi agenti de curatare sau solventi duri sau abrazivi.

& PROTECTIA MEDIULUI

Pentru a evita problemele care afecteaza mediul sau sanatatea,
datoritd substantelor nocive din aparatele electrice sau electronice,
aparatele care prezinta acest simbol nu se arunca la intamplare, ci
vor fi reciclate sau depozitate in locuri special amenajate in acest
sens.




EAAHNIKA

306 EUXOPIOTOUE Yla TNV ayopd Tou VEou oag poidvtog Remington®. Alapdote
TIPOOEKTIKA TIG TAPOUOEG 08nyieg Kal QUAAETE TIC O A0QANEG PHEPOG.
ApaipéoTe OAa Ta UNIKE ouoKevuaaoiag mpiv amé Tnv xpron.

© IHMANTIKA METPA MPO®YAAZHZ

1

8
9

10

n
12

AuTh n cuokeun pmopei va xpnotpomnolnBei amd maidid nAikiag avw twv 8
ETWV Kal amd ATOUA PE HEIWHEVEG OWHATIKEG, AoONTNPIAKEG 1 SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG 1 HE ENNEWPN TIEIPAG KAl YVWOEWV EQOCOV UTIAPYXEL KATIOIOC VA TA
eMTNPEI/KABoSNYE( KAl EQOCOV £XOUV KATAVONTEL TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG.
Ta maidid Sev emrtpémetal va mai(ouv pe tn cuokeur. O kaBaplopdg kal n
ouvTApNoN and tov Xprotn & Ba mpémet va yivovtal amd maidid ektd¢ eav
gival Gvw TwV 8 £TWV Kal UTTAPXEL KATTOL0G va Ta emMPBAETEL. KpaTroTe Tn
OUOKEUN Kat To KaAwS1o pakptd amd maidid KATw Twv 8 ETwv.
Mpoegidomoinon - yla mpocBeTN A0PAAELQ, OUVIOTOUE TNV EYKATAOTAON
Sidtaéng mpootaciag mapapévovtog pevpatog (RCD) pe ovOPAOTIKO
mapapévov pevpa Aettoupyiag mou va pnv umepfaivel ta 30mA, oto
NAEKTPIKO KUKAWHA TTOU TPOPOSOTE TO AouTpo. MNa To Béua autd
OUMPOUAEVTEITE NAEKTPOAYO.

MNdvta va eNéyxeTe OTL N TAoN TOU PEVHATOG TTOU B XPNOIUOTIOIOETE
OUMTTTTTEL UE TNV TACT TTOU avaypAPETAl 0TN HovAada mpoToU BANETE TO
BUoua TNG oLoKeURG 0TV TIPila TOu PEUUATOC.

Mpoegidomoinon: Mnv XpNnOIMOTIOLEITE AUTH T OCUCKEUN KOVTA O€ UMAVIEPEG,
vTou{I€peC, VIMTAPEG 1) AANa Soxeia TTou TEPIEXOLV VEPO.

‘Otav n cuokeun Xpnolpomoleital og Aoutpd, va tnv Bydlete amd Tnv
mpila petd amd kabe xprion, KaBwg n yyutnTa oTo vepd ouvioTd N
Kiv&uvo akdpua Kal dTav n GUOKEUN ival AMEVEPYOTTOINUEVN.

Mnv TuliyeTe To Kahwdio yOpw amd Tn povada. EAéyxete To kKahwdio

TOKTIKA Yla onpadia @Bopdc.

Av 10 KaAWS10 TPoPodoaiag autng TG povadag eBapei, StakdYPTE apéow T
XPNon Kat EMOTPEYTE Tr) CUCKELT 0TOV MANCIEOTEPO e§0UTIOS0TNHEVO
avtimpdowno oépPig TN Remington® yla eMOKeLN i} AVTIKATACTAON TIPOG
amo@uyn Kivéuvou.

MnvV XpNOIUOTIOLEITE TN CUCKEUN EQOOOV el uTrooTel BAAPBN 1) SUOAEITOUPYEI.
Mnv a@rvete omoloSNMmoTe TURUA TNG CUCKEUNG va €pOEL O€ Emar) PE TO
TIPOOWTTO, TOV AUXéva 1 To S€pHa TOou KEQAAIOU.

Mnv a@rVveTe TN CUCKELN AVEMITHPENTN 6Tav To BUoHA TNG ival otnv mpila.
TomoBeTrOTE TNV OUOKELN HOVO O€ eM@Avela avOeKTIKR oTn BepudtnTa.
Mnv TOTTOBETEITE TN CUOKELH TTAVW O€ UPACUATIVEG ETTIPAVELEC.
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13 Mn xpnotyomoleite AAa e€apTAHATA EKTOC ATTO AUTA TTOU 0ag
mpopunBeVoUE EYELC.

14 Autr n ouokeun Sev mpoopiletal yia eUmopIKn Xprion i xprion o€
KOUHWTHPLO.

15 Na a@riveTe TN GUOKEUN VA KPUWOEL TTPOTOU TNV KABApPIoETE ) TNV
amoOnKeVOETE.

& BAZIKA XAPAKTHPIZTIKA

Kepapikn emiotpwon e€aipeTikig oAiobnong
Alokomtng Aeitoupyiag on-off

Koupmad Beppokpaciag

0006vn Bepuokpaciag

PUBuion Pro+

Aertoupyia kAeldwpatog Beppokpaaciag

KAeidwpa makwv

OepHOHOVWTIKA BRKN Kat umoBepa (Asv ameikovileTtal)
MNeplotpepopevo kKalwsdio

VWoONOULhAWN =

& XAPAKTHPIZTIKA NPOIONTOZ

«  Texvoloyia OPTlheat - 0 é§unvog aloOnTtrpag BepudTnTag MAPEXEL
otabepr BepUOTNTA YIA TIC TTEPITTWOELG TTOU BENETE va EMTUXETE OTIA TTOU
SlapKOUV TIEPIOOOTEPO E EVa TIEPACHA.

«  Kepauikni emiotpwon e§apeTIKAG oAoBnong — 8 opég o opaAn oAiobnon

«  PUBuon Pro+ — @opudpet amald ta paAMA o€ o XapnAr Beppokpacia
185°C yta 1Mo vytr) HaANd.

« 9emloyég pubuiong BepudTnTag - 150°C - 230°C.

+ MakpUTePEG KIVOUPEVEG TTAAKEG 110 mm - yla OpoLOHOP®N Tiieon oTa
HaAAA Katd To iolwpa.

«  HAemoupyia pvAaung Bupdtat Tnv teleutaia Oepuokpaacia mou
XPNOLUOTIOONKE.

«  Autdpatn anevepyonoinon ac@aleiag — H ouokeun amevepyomoleital av
Sev matnOei Kavéva KOUUTTi i) TAPAEIVEL EVEQYOTIOINUEVN VIO TTEPICOOTEPA
and 60 Aemta.

« ToA\amAn Tdon: yla xprion oTn xwpa oag f 0to eEwtepiko. Otav
Xpnotyomolgitat o€ Taon 120 V, ot xpovol emiteuéng Oppokpaaiag Kat ot
TINEG Beppokpaaiag evoéxeTal va Sla@épouv.
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€ OAHTIEZ XPHIHZ

«  Tpwv amo tn Xpnon, ¢povTioTe Ta paAAd oag va givat Kabapd, 6Teyva Kat
Eepmepdepéva.

«  Xwpiote ta paANa mpiv amd 1o @opudpiopa. Na EEKIVATE TO QOPUAPIoHA
amoé TIC XapNAOTEPES TOUPEC.

«  JuvdéoTe Tn ouoKewn otnv mpida.

«  MNathote mapateTapéva to Kouumi On yia evepyomoinon.

« ‘Otav n ouokeun givat otnv mpiCa ala Sev £xel evepyomoinbei, 6To
mapddupo tng 006vNng epaviletat cUUBOAO AoPANONG TTOU UTTOSEIKVUEL OTL
N OUOKEUN gival og Aeltoupyia avapovig @

« Em\é€te TV emBupunth puBUIoN Bepuokpaaiag.

« Tava puBpioete Tn BeppoKpacia, XPNOIUOTIOIOTE TA XEIPIOTAPLA

«  Bepuokpaciag +/- oTa MAGyla Tou POIovVTOoG. To «+» au§avel Tn Bepuokpacia,
TO «-» HEIWVEL TN Beppokpaaia.

3 ZUVIOTWHEVEG BEPUOKPATIEG:-

ZOppolo Ogpupokpacia Tomog
HaAAWV

150°C-170°C Aentd/
_ guaiodnta,

TaAamwpnuéva
1 e vTekamal

180°C-200°C | Kavovikd, vy
HaAAa

210°C - 230°C SKANPA
HaAALG, TOAD
oyoupd pe
Suokohia oTo
popudplopa

1

i

+  HemMeypévn Beppokpacia avaBooBrvel CUVEXWE LEXPL va EMTEVXOEL N
emBupntn Bepuokpaaia.

+  lowwvovTtag pia Tou@a avd gopd, XPNOILOTIOIOTE TO ICIWTIKO KA’ O\o To
HUAKOG TWV HOANWY, Xwpig Stakor.
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«  Metd and tn xprion, matioTE KAl KPATAOTE MATNUEVO TO KOUMTT
amnevepyonoinong (off) kal boTepa BydAte To BUOPA TNG CUOKEURG amd TNV
npia.

«  PUBuion Pro+: yla evepyormoinon, matrioTe Kol KOATAOTE MATNUEVO TO +' yia
2 SeutepdAenta. Me Tov TPOTO AUTO EMAEYETAL AUTOUATA BeppoKkpacia
185°C y1a TT1O LYIEIVO QOPUAPIoHa. ZTnV 006vn Ba eppavioTei n évdeign
Pro+ énwg @aivetal mapakatw.

¥ Aeitoupyia KAelSwpatog Bepuokpaciag

«  Aerroupyia Kheildbwuatog Oeppokpaoiag: Na evepyomnoinon, matTAoTe Kat
Kpatnote matnuévo to - yia 2 Seutepolenta. (@ Epgaviletal to cOuBoro
Kal OAa Ta MARKTPA KAEISWVoLV. [l amevepyomoinon matHoTe To = yla 2
Sevutepodenta.

¥ KAeibwpa mhakwv yia amoOnkeuon

«  Eivat duvatod 1o KAEio1po Twv MAAKWV yia e0UKOAN amoBrikeuon.

«  NakAeidwpa, KAEIOTE TIC TAAKES KAl OTTPWETE TNV A0PAAELD TIPOC TA TTAVW
otn Béon KAEISWHATOG.

«  Navatnv anac@alioeTe, Tpafrigte TNV ao@Alela TPOC Ta KATw oTn Béon
anac@daiiong.

¢ IHMEIQIH: Mn Ospuaivete tn povada otn B£on acgdahiong.

¢ Aertoupyia pvARNG
Kd&Be popd mou xpnaolpomnoleite To mpoidy, autopata pubuiletal otnv
TelevTaia Oeppokpacia oTnv omoia gixe xpnotpomnoinei.

@ KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

+  ATOOUVSEDTE TN CUOKEUN Ao TO PEVIA KAl APAOTE TNV VA KPUWOEL.
+  ZTKOUTIIOTE ONEG TIG EMPAVEIEG TNG WE Eva BPeYUEVO TIAVi.
« Mn xpnotpomolgite okAnpd fi amo&eoTiKd KaBapIoTIKA f SIaNUTEG.
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& MEPIBAANONTIKH NMPOXTAZIA

Mpo¢ amo@uyn Twv EMMTWOEWV oTo MEPIBANNOV Kal TNV vyeia e€artiog

TWV EMKIVOUVWVY OUCIWV OE NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA ayadd, ot

OUOKEUEG TTOU €X0UV onUavOei pe auto to oupPolo S Ba mpémel va
anoppintovtal padi pe atagivopnta Snuotikd amdBAnta, al\d va

evtdooovtal o€ §1a81KaCIEC AVAKTNONG, ETAVAXPNCIUOTOoNG i [-—
AVOKUKAWONG.




SLOVENSCINA

Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno
preberete ta navodila in jih varno shranite.
Pred uporabo odstranite vso embalazo.

€ POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

1 Tonapravo smejo uporabljati otroci, stari najmanj 8 let, in osebe z
zmanj$animi fizi¢nimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkljivimi izkugnjami in znanjem, ¢e so pri tem pod nadzorom oz.
dobijo navodila in razumejo s tem povezana tveganja. Otroci se z napravo
ne smejo igrati. Otroci ne smejo cistiti in vzdrZzevati naprave, ¢e niso starejsi
od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in kabel varujte pred dosegom otrok,
mlajsih od 8 let.

2 Opozorilo - Za dodatno zas¢ito vgradite v elektri¢ni tokokrog kopalnice
zemljosti¢no zas¢itno stikalo (RCD) z nazivnim prozilnim tokom, ki ne
presega 30 mA. Za nasvet se obrnite na elektroinstalaterja.

3 Pred prikljucitvijo naprave na elektri¢cno omrezje se vedno prepricajte, da
napetost, ki jo uporabljate, ustreza napetosti, ki je navedena na napravi.

4 Opozorilo: Te naprave ne uporabljajte v blizini kadi, prh, lavorjev in drugih
posod z vodo.

5 Ce napravo uporabljate v kopalnici, jo po uporabi odklopite, saj %
blizina vode predstavlja nevarnost tudi, ko je naprava izklopljena. @

6 Kabla ne ovijajte okoli naprave. Redno ga pregledujte, ¢e kaze
znake poskodb.

7 Ce se poskoduije priklju¢ni kabel te enote, napravo takoj prenehajte
uporabljati in jo vrnite v najblizji pooblasceni servis Remington® za
popravilo ali zamenjavo, da preprecite nevarnost.

8 Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali ne deluje pravilno.

9 Ne pustite, da se kateri koli del naprave dotakne obraza, vratu ali lasis¢a.

10 Priklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

11 Napravo odlagajte le na povrsine, ki so odporne na temperature.

12 Naprave ne postavljajte na mehko pohistvo.

13 Ne uporabljajte prikljuckov, ki jih ne dobavlja nase podjetje.

14 Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.

15 Pred ¢is¢enjem in shranjevanjem pustite, da se naprava ohladi.

@ KLJUCNE LASTNOSTI

1 Keramicna prevleka za popolno drsenje
2 Stikalo za vklop/izklop
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O ooONOUL AW

Upravljanje temperature

Prikaz temperature

Nastavitev Pro+

Funkcija zaklepanja temperature

Zaklepanje tecaja

Torbica in podloga, odporni na vrocino (ni prikazan)
Vrtljivi kabel

& LASTNOSTIIZDELKA

Tehnologija OPTlheat — pametno toplotno tipalo zagotavlja enakomerno
toploto, kjer je to pomembno, in tako ustvari obstojnejse pri¢eske v enem
potegu.

Kerami¢na prevleka za popolno drsenje - 8-krat bolj gladki lasje

Nastavitev Pro+ — nezno oblikuje lase pri nizji temperaturi (185 °C) za bolj
zdrave rezultate.

9 razli¢ne nastavitve temperature — 150 °C - 230 °C.

110 mm dolge plavajoce plosce za enakomeren pritisk pri ravnanju las.
Spominska funkcija si zapomni zadnjo uporabljeno temperaturo.
Samodejni varnostni izklop - ta enota se samodejno izklopi, ¢e ne pritisnete
nobenega gumba ali ¢e pozabite vklju¢eno 60 minut.

Vec napetosti: za uporabo doma ali v tujini. Pri napetosti 120 V se lahko ¢asi in
temperature spremenijo.

€ NAVODILA ZA UPORABO

Pred uporabo poskrbite, da so lasje Cisti, suhi in brez vozlov.

Lase ostrizite pred oblikovanjem. Najprej oblikujte spodnje plasti.
Prikljucite napravo.

Pridrzite gumb za vklop, da prizgete napravo.

Ko je oblikovalnik priklju¢en, vendar ni vklopljen, se na oknu prikazovalnika
prikaze simbol klju¢avnice, ki kaZe, da je oblikovalnik v pripravljenosti &
Izberite zeleno temperaturo.

Za nastavitev temperature uporabite elementa za upravljanje temperature
+/- na strani izdelka. '+ poveca, ‘-’ pa zmanjsa temperaturo.
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3¢ Priporoéene temperature:

Simbol Temperatura Vrsta las

150°C-170°C Tanki,
poskodovani
ali beljeni lasje

l

180°C - 200°C Obicajni,
zdravi lasje

210°C-230°C Debeli lasje,
mocno
skodrani
lasje in lasje,
ki se upirajo
oblikovanju

{

i

« lzbrana temperatura bo neprekinjeno utripala, dokler ni dosezena Zelena
temperatura.

« Delajte na posameznih delih, ravnalnik pa brez ustavljanja potegnite po
celotni dolzini las.

« Ko koncate, pritisnite gumb za izklop za dve sekundi, da napravo izklopite,
nato jo odklopite.

« Nastavitev Pro+: za aktiviranje pridrZite »+« za 2 sekundi, tako boste
samodejno izbrali temperaturo 185 °C za bolj zdravo oblikovanje. Na
prikazovalniku se bo prikazala oznaka Pro+, kot je prikazano spodaj.

3¢ Funkcija zaklepanja temperature

«  Funkcija za zaklepanje temperature: Za aktiviranje pridrzite »-« za 2
sekundi. Prikaze se simbol (@ in vsi gumbi se zaklenejo. Za deaktiviranje
pridrzite »-« za 2 sekundi.

3¢ Zaklepanje te¢aja za shranjevanje
«  Plosce lahko stisnete za lazje shranjevanje.
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. Ce zelite napravo zakleniti, zaprite plo$¢e in potisnite zaklep te¢aja navzgor
v polozaj za zaklepanje.

« Zaodklepanje potegnite klju¢avnico tecaja navzdol v odklenjeni polozaj.

¥ OPOMBA: Naprave ne segrevajte v zaklenjenem polozaju.

¥ Pomnilnidka funkcija
«  Vsaki¢, ko uporabljate izdelek, se samodejno nastavi na zadnjo uporabljeno
temperaturo.

@ CISCENJE IN VZDRZEVANJE

«  Odklopite napravo in pustite, da se ohladi.
«  Vse povrsine obrisite z vlazno krpo.
« Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.

& ZASCITA OKOLJA

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih

snovi v elektri¢nih ter elektronskih napravah naprave s to oznako ni

dovoljeno zavreci med nesortirane gospodinjske odpadke. Namesto

tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati. —




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ® proizvoda. Molimo pazljivo
procitajte ove upute i sacuvajte ih na sigurnom.
Uklonite svu ambalaZzu prije uporabe.

€ VAZNE SIGURNOSNE MJERE

1 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s
nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako
razumiju moguce opasnhosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Cis¢enje i
odrzavanje mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom.
Drzite aparat i kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

2 Upozorenje: u elektricnom krugu kupaonice, u svrhu dodatne zastite
preporuca se postavljanje zastitne strujne sklopke (RCD) s diferencijalnom
strujom koja ne prelazi 30 mA. Obratite se elektri¢aru za savjet.

3 Prije nego $to ukopcate kabel u elektri¢nu uti¢nicu, uvijek provjerite da
napon koji se koristi odgovara naponu koji je naveden na jedinici.

4 Upozorenje: nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kada, tuseva, umivaonika
ili drugih posuda s vodom.

5 Kad se uredaj koristi u kupaonici, izvucite utikac iz uti¢nice poslije
uporabe, jer blizina vode predstavlja opasnost ¢ak i kad je susilo 3
isklju¢eno.

6 Nemojte namatati kabel oko uredaja. Redovito provjeravajte
postoje li bilo kakvi znakovi ostecenja kabela.

7 Ako dode do ostecenja kabela ove jedinice, odmah prekinite uporabu i
vratite uredaj u najblizi ovlasteni Remington® servis na popravak ili
zamjenu kako bi se izbjegla opasnost.

8 Nemoijte koristiti uredaj ako je ostecen ili neispravan.

9 Ne dozvolite da bilo koji dio uredaja dodirne lice, vrat ili tieme.

10 Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen u struju.

11 Uredaj odlozite samo na povrsinu otpornu na toplinu.

12 Ne stavljajte uredaj na mekani dio pokucstva.

13 Nemojte koristiti druge nastavke osim onih koje ste dobili s uredajem.

14 Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.

15 Ostavite da se uredaj ohladi prije ¢is¢enja i pohranjivanja.

@ GLAVNA OBILJEZJA

1 Zavrsni sloj keramike
2 Gumb za iskljuc¢ivanje/ukljucivanje
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Gumbi za kontroliranje temperature

Display s prikazom temperature

Postavka Pro+

Funkcija blokiranja temperature

Sarka za zaklju¢avanje

Torbica i podloska otporni na toplinu (nije prikazana)
Zakretni kabel

O ooONOUL AW

@ OBILJEZJA PROIZVODA

« Tehnologija OPTlheat - inteligentni osjetnik topline osigurava ujednaceno
zagrijavanje koje je potrebno za dugotrajnije oblikovanje kose jednim
potezom.

« Napredni glatki keramicki premaz - 8 puta lakse oblikovanje

«  Postavka Pro+ - lagano oblikovanje na temperaturi nizoj od 185 °C koja
znacajno ne ostecuje kosu.

« 9 promijenljiva stupnja topline: 150°C, 230°C.

«  Plocice od 110mm za vece duzine - za ravnomjeran pritisak dok ravnate
kosu.

«  Funkcija memorije pamti posljednju koristenu temperaturu.

«  Automatsko sigurnosno isklju¢ivanje — Ovaj uredaj ce se sam iskljuciti ako se
niti jedan gumb ne pritisne ili nakon 60 minuta ako je uredaj i dalje ukljucen.

«  Visenaponski: kod kuce ili u inozemstvu. Kad se rabi na 120V, vrijeme
zagrijavanja i temperature mogu odstupati od navedenih.

€ UPUTE ZA UPORABU

«  Prije uporabe kosa mora biti oprana, suha i rascesljana.

« Raspodijelite kosu na pramenove. Prvo oblikujte donje pramenove.

«  Ukljucite proizvod u strujnu mrezu.

«  Pritisnite i drzite pritisnutim tipku za ukljucivanje.

« Kad je uredaj za oblikovanje ukopcan u uti¢nicu, ali nije ukljucen, na zaslonu
e biti prikazan simbol blokiranja koji oznacava da je uredaj u nacinu
mirovanja fz.

« Odaberite Zeljenu temperaturu.

«  Zapodesavanje temperature, koristite se gumbima za kontrolu temperature
+/- sa strane proizvoda. +' povecava temperaturu -’ smanjuje temperaturu.




HRVATSKI JEZIK

3¢ Preporuéene temperature:

Simbol Temperatura Vrsta kose

150°C-170°C Tanka
slaba,

ostecenaiili

izbijeljena
kosa

l

180°C - 200°C Normalna,
zdrava kosa

210°C-230°C Gusta, jako
kovrcava
kosa, koju
je tesko
oblikovati

([

« Odabrana temperatura ce stalno treperiti dok se ne dostigne Zeljena
temperatura.

« Tijekom glac¢anja pramena kose, prodite gla¢alom kroz cijelu duzinu kose
bez zaustavljanja.

- Nakon uporabe, pritisnite i drzite pritisnutim gumb za iskljucivanje, kako
biste iskljucili uredaj i potom izvucite utikac iz uti¢nice elektri¢cne mreze.

« Postavka Pro+: pritisnite i drzite 2 sekunde gumb ,+" kako biste ukljucili
postavku pri ¢emu se automatski odabire temperatura od 185 °C koja
znacajno ne ostecuje kosu. Postavka Pro+ prikazuje se na zaslonu kako je
prikazano u nastavku.

3¢ Funkcija blokiranja temperature
«  Funkcija blokiranja temperature: za aktivaciju funkcije, pritisnite i drzite

pritisnutom znak '’ 2 sekunde. Pojavit ¢e se simbol {f}i sve tipke bit ¢e e
blokirane. Za deaktivaciju funkcije, pritisnite znak - 2 sekunde.



HRVATSKI JEZIK

3¢ Sarka lokot za pohranjivanje

«  Plocice mogu biti sastavljene za lako pohranjivanje.

Za blokiranje, zatvorite ploce i gurnite $arku prema gore do zaklju¢anog
polozaja.

Za deblokiranje, gurnite Sarku prema dolje do deblokiranog polozaja.
NAPOMENA: nemojte zagrijavati uredaj kad je u blokiranom polozaju.

o

Funkcija memorije
Svaki put kad koristite proizvod, on ¢e se automatski postaviti na zadnju
temperaturu pri kojoj je koristen.

TR

@ CISCENJE | ODRZAVANJE

Iskopcajte uredaj i ostavite ga da se ohladi.
Prebrisite sve povrsine vlaznom krpom.
Ne rabite grube ili abrazivne tekudine za cis¢enje ili rastvarace.

& ZASTITA OKOLISA

Kako bi se izbjegle stetne posljedice na okolis i zdravlje zbog opasnih
supstanci u elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi uredaji

obiljezeni ovim simbolom ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani

komunalni otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovno koristiti ili —
reciklirati.




YKPATHCbKA

[Aakyemo, wo npugbanu npoaykLuio KoMmnaHii Remington®. YBaxkHo npouuTtante
HaBefeHi iIHCTPyKUii Ta 36epiraiiTe ix y 6e3neyHomy micui.
Mepep BUKOPMCTAaHHAM BUPOGY 3HIMITb BCi @NemMeHTV NaKkyBaHHs.

€ BAXNBI3AXOAM BE3MEKU

1 BrKOPWCTaHHA 3a3HAaYEHOro NPUCTPOIO AiTbMY BiKOM Bif 8 poKiB, 0cobamu
3 06MexxeHVMI Gi3UYHUMM, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMMU
MOXJIMBOCTAMM, 6pakom AOCBiAY ab0 3HaHb [JOMYCKAETbCA BUKIIIOUHO 3a
YMOBW JOAATKOBOrO KOHTPOIO abo iHCTPYKTaXy 1 yCBifOMNEHHsA
NOB'A3aHNIX i3 TaKUM BUKOPUCTaHHAM PU3UKIB. Y XXOAHOMY pasi He
[03BONANTE AiTAM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM. YNLLEHHA Ta TEXHIUHe
06CNyroByBaHHA LibOro MPUCTPOLIO MOXe 3AiNCHIOBATUCA 4iTbMU BUKIIOYHO
323 YMOBM JOCATHEHHA HAMMW 8-PiYHOTO BiKY Ta KOHTPOIO 3 60Ky 6aTbKiB.
36epiraiiTe NpUCTpIii Ta Kabenb [0 HbOro NO3a 30HOI AOCAKHOCTI AiTen
monopLe 8 pokis.

2 TonepepeHHsA: ANA AOAATKOBOrO 3aXMCTYy PEKOMEHAYETbCA BCTAHOBUTU Y
AiNAHLI eneKTPUYHOT CXeMU, WO XMNBUTb BaHHY KiMHaTy, MpUCTpIl
andepenuinHoro 3axucty (RCD) 3 HOMiHaNbHMUM 3aNMLWKOBUM PO6OUUM
cTpymoM He Buuje 30 MA. Y LbOMy pasi cnif NPOKOHCYNbTyBaTUCA i3
eneKTPUKOM.

3 Tepepn TM AK NIAKAIOYNTI NPUCTPIN AO PO3ETKN XKUBNIEHHSA, 3aBXAN CNif
nepeBipATY BIANOBIAHICTb HANPYr MepeXi 3HaUYeHHI0 Hanpyru,
3a3HayeHOMy Ha MpPUCTpPOI.

4 TonepepxeHHs. He BUKOPUCTOBYITE Liei NpuUcTpiil no6n13y BaH, AyLwis,
6aceiiHiB Ta iHWMWX pe3epByapiB i3 BOJO.

5 Y pasi BUKOPUCTaHHA MPUCTPOLO Y BaHHi KiMHaTi inoro Tpeba
Bif'€eHYBaTN Bif Mepexi XNBNEHHA ofpa3y X nicna E
BMKOPUCTaHHA, OCKINbKN 613bKiCTb BOAW CTBOPIOE 3arp03y HaBiTh N
[NA BUMKHEHOTO (MPOoTe He Bif'€AHaHOrO Bif Mepexi XNBNEeHHA)
npucTpolo.

6 He HamoTyWiTe WHYpP HaBKONO NpUCTpoto. PerynapHo nepesipante
LHYP Ha HaABHICTb 6y/1b-AKNX O3HaK MOLIKOXKEHHSA.

7 Y pasi nowWKOAXeHHA WHYpPa XMNBNEHHA NPUCTPOIO CNifl HeranHo
NPUMUHUTY BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO Ta BiANPaBUTU NOTO A0
HabAMXKUYOro aBTOPM30BAHOTO LIEHTPY 06CnyroByBaHHA Remington® ans
PEMOHTY ab0 3amiHu, Wo6 YHNKHY TN NOB'A3aHUX 3arpo3.

8 He BMKOPWCTOBYTE NPUCTPIN 3@ HAABHOCTI O3HAK NOLIKOAXKEHHSA a60
HecnpaBHOCTI.

9  YHuKalTe KOHTaKTY fjeTanein npucTpoto i3 06nnyyam, Wwmeto abo Wwkipoio
ronosu.



YKPATHCbKA

He 3anuwaite npucTpiit 6e3 Harnagy, AKWO BiH NiA'€AHAHNIA B0 MepeXxi
KUBNEHHA.

CraBTe NPUCTPIN NNLIE Ha TEPMOCTINKY NOBEPXHIO.

He knagitb npucTpin Ha m'Aki mebni.

Llei npucTpiii He NprU3HaYeHo ANsA KOMEPLiNHOro BUKOPUCTaHHA abo poboTu
B NepyKapHAX.

Mepep ounleHHAM Ta NepeHeCceHHAM NPUCTPOIO B MicLie 36epiraHHA fanTe
OMY AK C1ifi OXONOHYTK.

& OCHOBHI XAPAKTEPUCTUKN

WooNOULLDh WN =

YnbTpa rnageHbke KepamiuHe NoKpuTTa
Bumukau

HanawTyBaHHA TeMnepatypu

TemnepatypHun gucnnen

HanawTyBaHHA Pro+

OyHKLiA 6N10KyBaHHA TemnepaTypu

DikcaTop NnacTuH

TepMocTiliKMIn Yoxon Ta nifgcTaBKa (He NoKasaHo)
Whyp

@ XAPAKTEPUCTUKW MPUCTPOIO

TexHonorisa OPTlheat: iHTenekTyanbHUiA AaTumK HarpiBy 3abesneuye
piBHOMipHe HarpiBaHHaA, KoMK Lie HeObXifHO ANA CTBOPEHHA TPUBANILINX
3a4iCOK 3a OfjHe NPOBeAEHHA B3[J0BX BONOCCA.

Hapa3suuanHo rnajieHbke KepamiuHe NOKpuUTTA —y 8 pasis rnagle.
HanawTyBaHHA Pro+: 46aiinvBO BKNaAa€ BONOCCA 3 MEHLLOIO TeMMepaTypoio
185° C, 3aBAAKMN YOMY BAAETbCA 3a6€3neynT 340POoBilLniA pesynbTar.

9 HanawTyBaHb Temnepatypu: 150° C - 230° C.

MnaBatoyi NNacTvHU 36inblieHol AOBXMHY 110 MM: ANA JOCATHEHHA
PIBHOMIPHOrO TUCKY Ha BONOCCA NPY BUMNPAMIIEHHI.

DyHKUiA nam'ATi Ao3BONAE 36epiraTi 3HaYEHHA OCTaHHbOT TemnepaTypwu, Wo
BMKOPUCTOBYBanacs.

ABTOMaTMYHE 3ano6iXKHe BUMVKAHHA: NPUCTPIl BUMUKAETbCA, AKLLO
nNpoTArom 60 ceKyHf He HaTUCKaTU KHOMKM abo 3anuwnTy oro 6e3 Aii.
LLnpokuii giana3oH BXigHOT HaNpyru: 4nA BUKOPUCTaHHA MPUCTPOLO BAOMA
a6o B foposi. Y pasi Hanpyru 120 B 3HaueHHA Yacy HarpiBaHHA Ta
TemnepaTypu MOXYTb BiAPi3HATUCA Bif 3a3HaYEHMX.



YKPATHCbKA

© HCTPYKLIA 3 EKCMUTYATALLIT

« [epepn BUKOPUCTAHHAM CNifi NEPEKOHATMCA, IO BONIOCCA YNCTE, CyXe Ta
posnnyTaHe.

« Tepep yknaakolo cnif po3AinnTn Bonocca Ha nacMa. CnoyaTky noTpibHo
PO6BUTN yKNaAKY HUXKHIX LWapis.

«  MigKnoyiTbh BUPI6 1O MEPEXi XKUBNEHHSA.

«  HaTucHiTb Ta yTprMyiiTe KHOMKY BBIMKHEHHSA, 06 YBIMKHY TV NPUCTPIA.

. AKWOo Wunui NigKNIoYeHi 4O MepeXi XKNBEeHHA, NPOTe He YBIMKHeHI, y
BiKOHUi Ancnnen BigobpakaTuMeTbCs 3HaYOK dikcaulil, Wo o3HavaTme
nepebyBaHHs WMMUIB Y PEXMMI OUiKyBaHHA ().

«  BubepiTb 6axaHe 3HaUYEHHA TemnepaTypwu.

«  [1nA perynioBaHHA 3HaYeHHA TeMNepaTypu BUKOPUCTOBYTE efleMeHTU
ynpaBfiHHA TEMNepaTypu «+»/«—», WO PO3TaLIOBYIOTbCA 360KY NPUCTPOIO.

«  [Mpun HaTUCHEHHI «+» TemnepaTypa 3pOCTaTUME, @ PN HaTUCHEHHI «—»
— 3MeHLLYyBaTUMETbCA.

3¢ PekomeHfoOBaHi HanalwTyBaHHA TeMnepaTypu:

Cumson Temnepatypa | TunBonocca

150°C-170°C ToHKe,

—~ noLwKoaKeHe

abo BubineHe
BonoccA

180°C - 200°C HopmanbHe
30poBe
Bonocca

Il

210°C-230°C ToBcTe,
KyyepsaBse
BosioccA abo
iHWWA TMN
BOJSIOCCA, WO
BaXKO
nippaeTbca
yKknagui

(




YKPATHCbKA

« Jlo focArHeHHA NoTpi6HOI TemnepaTypu Ha ancnnei 6yae NOCTiNHO
6numaty BnbpaHa Temneparypa.

«  O6pobniotoun 3a pa3 oaHe NAaCMO BOIOCCSA, NepemillyiiTe BUNpAMAAY y3[0BX
YCi€l BOBXVMHY BOnoccA 6e3 3ynuHKu.

«  [icna BUKOPWCTaHHA CNig HATUCHYTW Ta yTPMMYBATU KHOMKY BUMMUKaHHA, abu
BUMKHYTV NPUCTPIiA. Micna 4boro HeobxigHo BiKNOUNTA MPUCTPIN Bif
MepeXi XNBNEHHSA.

- HanawTtyBaHHA Pro+: ana akTmsauii HaTUCHITb | BTPUMYTE «+» yNPOJOBX 2
CeKyHJ] — TakiM Y/HOM aBTOMaTWYHO BCTAHOBIIOETLCA TemnepaTypa 185° C
ANA 340POBILLOI BKNaaKku. Ha ekpaHi 3'ABnAeTbca Hanuc Pro+, AK nokasaHo
HIKYe.

3¢ OyHKUis 610KyBaHHA TeMnepaTypu

«  [Ins akTVBaUii HATUCHITb Ta YTPUMYIITE «-» YNPOJOBXK 2 CeKyHA. ff) 3'ABUTbCA
CMMBOJ, Ta BCi KHOMKYM 6yAyTb 3abnokoBaHi. [ina feakTvBaLii HaTUCKanTe «-»
YNPOAOBX 2 CEKYHA.

3¢ OikcaTop nnacTuH gns 36epiraHHs

«  [1nAa 6inbwoi 3py4YHOCTi 36epiraHHA MOXHA 3KPINWUTW NNACTUHN Pa3oM:

«  [1na 6nokKyBaHHA 3'€QHaTe NIAaCTUHM Ta NepeBeaiTb GiKCylouy 3acyBKy B
nonoxeHHs dikcauii.

«  LLlo6 po36nokyBaT NNAacTVHK, NepeBesiTb Gpikcytouy 3acyBKy y
PO3610KOBaHE MONOKEHHS.

3¢ MPUMITKA. He HarpiBaiiTe npucTpin, AKWO BiH nepebyBac y 3adpikcoBaHoMy
NOMOXEHHI.

¥ OyHKUis 3anaM'ATOBYBaHHA
- Lopa3y npu yBiMKHEHHI NPUCTPOIO BiH aBTOMaTU4YHO NOBEPTAaTUMETbCA A0
0CTaHHbOTO 3HaYeHHA TeMnepaTypw, 3a AKOro Oro BUKOPUCTOBYBaNN.

& OYMLIEHHA TA TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA

- BigKkniouiTb NpuCTpPIn Bif Mepexi X1BNEHHA Ta AaliTe NOMY OXOSTOHYTU.

- [poTpiTb yci NOBEPXHi NPUCTPOIO BOIOTOI0 TKAHNHOIO.

+ He BMKOPWCTOBYIiTe arpecrBHi, abpa3unBHi MUioYi peyoBrHU abo
PO3UNHHUKM.
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&5  3AXUCT HABKOJINLLHbOIO CEPEAOBULLA

[nA YHNKHEHHA HaHEeCEHHA LWKOAN HaBKOIMLIHbOMY CepefioBHULLY
Ta 34,0pOB'i0 NII0AEN, WO NoB'A3aHa i3 BUKOPUCTaHHAM Hebe3neuHnx

PEUOBMH B €NIEKTPUUYHUX Ta €NIEKTPOHHNX TOBapax, No3HaueHi

BKa3aHUM CYIMBOJIOM NPUCTPOI He CAif yTUAi3yBaTV pa3om i3
HeBinCcopTOBaHNM NO6YTOBUM CMITTAM. Taki npucTpoi nignaraiots I
BiJHOBNEHHI0, MOBTOPHOMY BMKOPUCTaHHI0 abo nepepobui.
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Model No S9100

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Uriint dasiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mrti 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde tretilmistir.

W3rotosuTtens: CaenaHo B Kntae ans VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA,
Anbdpen-Kpynn Ltpacce 9, dnnbBaHreH, 73479, lfepmanna

Mmnoptep B PO: AO «CnekTpym BpaHac»

lOp.agpec: Poccus, 119048, Mocksa, yn.Ycauesa, A.33, cTp.1, /¢ +7 495 933 31 77
M3penue ncnonb3osath Mo Ha3HaYeHUIO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLVEN NO IKCMTyaTaLmum
[laTa 13roToBneHuA: CM. Ha NpoayKTe B popmate XXXrr (rae XXX — aeHb roaa, rr - ron)
120-240B~50/60ry 52 BT
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Remington® is a Registered Trade Mark of Spectrum Brands,Inc.,

or one of its subsidiaries

VARTA Consumer Batteries GmbH & Co. KGaA, Alfred-Krupp-Str. 9, 73479 Ellwangen,
Germany
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